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Kongreso.
(Zagreb, 29.—31. julio 1923.)

La 29—an de julio malfermiĝos en urbo Zagrebla Unua Esperanta Kongreso de samideanoj loĝ—
,antaj en la regno de serboj, kroatoj kaj slovenoj.

Jam multaj landoj povas indiki
:siajn kongresojn per ducifera
nombro, kaj tial inter ili la sud-
slava aperos kiel la plej nova.

Sed ĝia titolo Unua tute ne
Signifas, ke nia movado ĵus ek-
floris en la sudslava regno; kon-
lraŭe, ĝi estis tie tre signifa kaj
pozitiva jam multajn jarojn antaŭ
la mondmilito, kiam la sudslavaj
landoj ankoraŭ ne estis unuigitaj
en unu regno. La iam aperintai
gazetoj ,,Kroata Esperantisto“ kaj
,,Serba Esperantisto“ enhavis
larĝan kronikon de niaj sukcesoj,
kaj la verkoj de sudslavaj aŭtoroj
estas prezentitaj en nia literaturo

“per pluraj konataj tradukoj.
La kongreso estas unua pro la

ĝnoveco de la regno mem, pro.la foresto de antaŭa organizo
— kaj ĉefe pro tio, ke sudslavaj sam—ideanoj honeste kaj fidele decidis
havi en sia unua kongreso'nepran
sukceson, kiu ne venas sen bonaj
kaj prilaboritaj preparoj.

Kiel loko por efektivigi la kon-

jaroj fariĝos efektiva komerc-industria centro de
Zagreb.

Zagreb estas ĝardena urbo. Centran lokon
kaj ĉefan promenejon de Zagreb prezentas bela
urba ĝardeno Zrinjevac ombrumita de larĝaj pla-
tanoi.

La alia granda urba parko estas Tuŝkanac,
la urba centro je kelkaj kilo-

Je kelkaj centoj da paŝoj
kiu etendiĝas de
metroj al la periferio. “

sia signifo kaj allogaĵoj estos sufiĉe interesa, oni
esperas, ke ĝin vizitos ankaŭ multaj alilandaj
samideanoj. Zagreb estas tre gastema urbo kaj
bone ligita kun la najbaraj landoj. Post la fermo
de l' kongreso oni aranĝos komunan karavanOn
de diverslandaj samideanoj al N'Lirnberg. Por
informoj oni sin turnu al la porkongresa komitato
pere de Sudslava Esperanto-Servo, Zagreb, Jezu-
itska ul. 1. Prezidanto: Sekretario:

Dr. Marruzi.

Timiŝoara,

greson estas elektita la ĉefurbo

landa kongreso.
La lll-a tutlanda kongreso oka—

203 laŭ deziro de la 11—a Cluj-a
kongreso en TimiŝoarajTemeŝ-
var) la 27.—29. julio. Ci tiu de—
ziro estas ja komprenebla, ĉar
Timiŝoara estas el industria kaj
komerca vidpunkto unu el la plej
gravaj urboj de Rumanujo. Gi
estas ĉefurbo de la plej kulturita
regiono ,,Banato“, kiu estas sud-
okcidenta parto de la lando.

La historio de la urbo estas
interesa, la fondiĝon oni ne konas.
La nomon ,,Castrum Temesiense“
(Temeŝa fortikaĵo) oni trovis jam
en malnova historio el jaro 1212,
do Timiŝoara jam ekzistis, sed
kiam ĝi estas fondita, oni ne
scias. Laŭ aserto - de kelkaj
historiistoj too—200 jarojn post
Jesuo-Kristo sub regado de l'
romanoj ekzistis urbo sur la lokode Kroatujo Z a gre b tial, ke sam-ideanoj en tiu ĉi urbo sukcesis

pli grandamplekse kaj efike star—
{igi Sian societon, konduki la plej
*viglan propagandon, malfermi
;multajn kursojn, aranĝi publikajn Zagreb.propagandajn paroladojn, eldoni .

gazeton kaj librojn, prezenti teatr- | panoramoaĵojn en Esperanto kaj muzikajn vidata de laVĝkoncermin, do ĝenerale tial, ke ĉefag—Tzagebrai samideanoj en sia urbo
havas bonan fundamenton, sur,kiu la movado de la tuta regnoankaŭ povus esti fortike bazita.

Zagreb, la ĉefurbo de Kroatujo
% kaj Slavonio, kuŝas je 120 metroj
super la marnivelo, sur la rivero
Sava , apud la deklivoj de monto

/ Sljeme (1066 m. alta) kaj havas
ĉirkaŭ 150000 lOĝamoin- La lOkO, kie nun estasZagreb. estas historie konata de la VII-a jar—
cento, sed ĝia preciza historia kroniko komenc—
iĝas de la iam 1095, kiam reĝo Ladislav, bofrato
de reĝo Dimitrio Zvonimir, faris ĝin sideio deepiskopo.

En 1110 Zagreb fariĝis fortikaĵo kaj rezidejode reĝo Andreo- post la jaro 1198 ĝis la XVI—aĝiaj-cento la urbo lravivis vicon de multaj civilajŝmilitoj. -

%

_Sub la regado de aŭstro-hungaroj Zagrebremis granda provinca urbo kaj disvolviĝis kiel:,Centro oficista kaj de ekleztal aŭtoritatoj.

stacidomo.

, Nur post la mondmilito en la nova situacio{de grava landa centro Zagreb ŝanĝis sian{gammkan vivon kaj komencis diĝVolviĝi je_fntro [iomete-industria, kio preskau duobligisĝi?" loĝantaron kaj kreskigis la urban feri—
, Ŝalom TW ĉi kresko mirigas ĉiujn. Kun amerika

,
"0 novaj modernaj partoj de la urbo aperas tre.

,
'e estis antaŭe kampoj kaj foirejoj.
:La urbo _k0n8istas el du malnovaj partoj:

{ ĝi?“ urbo kaj .Kaptol“ kaj unu nova aŭ“igo supra urbo . Ni menciu ankaŭ la plej novanĝis ""“" parton de la ,,Malsupra urbo“ kon-'Ĵ ata sur la fOil'P-iO .saimiste“, kiu post unu—du

de hodiaŭa Timiŝurbo sub la nomo,,Zambara“, kiu jam estis fortik—
aĵo en la tempo de popolmigr—
ado. ihavisla nomon ,,Beguey“.
La turkaj invadoj en la XIV-jar—
cento ruinigis la tutan Banaton, ili

Zagreb. antaŭen iris jam en la jaro,1595
kaj en tiu jaro ili ankaŭ atingis

Nacia Timiŝoara'n.
Teatro. Kvankam Timiŝoara kiel fortik—

aĵo estis la defendmuro de l' tuta
okcidento, kaj kvankam pasis
apenaŭ 180 jaroj, ke tiu ĉi urbo
povis ricevi la okcidentan kul—
turon, ĝi estis ĉiam pioniro enla evoluo de urboj. Ĝi estis la
unua, kiu enkondukis la elektran
lumigadon por komunaj celoj, —estas placo de Wilson kun belega reĝlanda Opero

kaj Drama Teatro.
El aliaj vidindaĵoj del' urbo ni menciu la

Katedralon, Jugoslavan Akademion, Universitatan
Bibliotekon, Pentroartan Galerion kun pentraĵoj de
famaj artistoj de multaj skoloj, Placon de Banuso
Jelaĉiĉ kun ties monumento; en ,,Gornji grad“
historian placon de S—ta Marko kun malnova
preĝejo kaj kroata landa parlamento, en kiu
okazos la kongreso; muzeojn: zoologian kaj
geologian, de artoj kaj metioj kaj etnografian.

En la proksimaj ĉirkaŭaĵoj estas notindaj:
mondfama tombejo Mirogoj kun belaj arkoj kaj
sarkofagoj, zagreba granda natura parko Maksi-
mir kun lagoj kaj amuzejoj kaj belaj vilaĝoj Sestine,
Remete, Graĉane, kie oni povas vidi pitoreskajn
nacia n vilaĝanajn vestojni Oni faros al tiuj lokoj
ekskursojn dum la kongreso Speciale interesa
estos la ekskurso al montpinto de Sljeme, de kiu
ĉiuflanke malkovriĝas belega neforgesebla vidaĵo.

La programo de l' kongreso konsistos el
Partoj labora kaj amuza. En la unua parto oniĉefe devas oficiale starigi Sudslavan Esperantan
Ligon kaj akcepti ĝiajn oficialajn statutojn. Por
la dua Parto oni aranĝos kelkajn amuzovesperojn
kun teatraĵo (Consilium tacultatis), koncerto kaj
kabaredo (Verda Rido). Ĉar la kongreso laŭ

la unua urbo tiutempe en Hun-
garujo, kiu estigis hospitalon komunan, —— esceptede Budapest ĝi estis la unua, kiu ricevis elektran
tramon kaj urban telefonon.

Timiŝoara kuŝas kalkulate de Ferro 580 57' je
orienta longeco kaj 450,47' je norda larĝeco, 92 msuper la maro, en la mezo de granda ebenaĵo,
ambaŭborde de kanalo ,,Bega“. Frapante estas,ke Timiŝoara, kiu ne estas apud la rivero Timiŝ.,
sed apud rivero Bega, tamen ricevis la nomonde Timiŝ. La klarigo de tiu ĉi strangeco estas
tiu, ke pli frue tiuj ĉi du riveroj multloke kruciĝis unula alian, tiel ankaŭ en Timiŝoara. Kaj ke sekve de
tio la tiamaj historiistoj uzis la nomon Temeŝvar.

Monumento
al D-ro Zamenhof.

La aperigo de la bildoj de la premiitaj verkoj
por la Z. M. en nia gazeto kreis intereson kaj ek-
sciton pri la projekto inter la samideanaro. Ni
ricevis multajn leterojn pritraktantajn la meritojn
de la verkoj, el kiu ni publikigas kelkajn hodiaŭ.

La Organiza Komitato informas nin, ke la tut-
monda Esperantistaro povas esti trankvila, * ke oni
neniel intencas rapidigi la aferon. Oni bone
rekonas. ke starigo de tia monumento estas kon-
cerno de ĉiuj Esperantistoj, kaj tial oni esperas.

]. Rot/(Vid /

la urbo de la lll-a ruman-
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ke la fina decido estos nepre kontentiga al la
plimulto, post zorga konsiderado kai interkonsil-
iĝo kun la samid'eanaro. La urĝa afero dumtempe
tamen estas la pli vigla subteno de la monkolekto
organizita per la sistemo de la kuponkartoi. La
sekretario plendas, ke multaĵ fortai centroi de
Esperantuio ne klopodis eĉ postuli la kupon-
kartoin. Oni entreprenas ia nenian riskon en tio,
aliflanke la sperto iam montris, ke tiu] samlieanoi,
kiui havigis al si la k.—k., sukcesis vendi ilin por
la bono de la kaso. Ni aparte petas la landoĵn,
kies valuto estas en forta stato, ke ili klopudu pri
la monkolekto kai havigu al si la k-k.

Skribu al la Honora Sekretario]. D. Applebaum,
11 Mayville Rd , Mossley Hill, Liverpool, Anglujo.

Kopioi de leteroi rieevitai pri zamenhof-
Monumenio.

]ules Thiebault, Carignan, Francuio, 21.aprilo 1926.
Mi havas la nlezuron sendi al vi 20 irankoin. mian

donac0n al la Monumento. Mi pteieras la l—an premiitan
verkon.
A. Ploussu, del. de UEA Grenoble, 22.aprilo 1926.

Pri la du premiitai verkoi por Monumento: La unua
estas tre bellinia sed, laŭ mia opinio, Ia dua pYi bone traias
alegorie kai, en ne aiekta stilo, donos pIi da imp0neco al
la tombo de tiu, kiun ni volas rememorigi. Do mia pre-
fero kai ankaŭ tiu de la ĉitieai samideanoi apartenas al la dua.
(Li plue konsilas, ke la teksto estu redaktata ett Esper—
anta lingvo kai sendas 5 frankoin kiel donacon.)
H. Bonnevie, 21. marto, 1926.

Mi preferas la pr0iekton ,,unua premio“. La alia certe
estas pli impona sed la homai figuroĵ ne ŝainas al mi estt
belai. _

Aug. Pltlik, Praha, 6.marto 1926.
Bkvidintela du premiitain verkoin, mi sincere diras, ke

ili min ne kontentigas, esprim4nte— krom la surskribo kai
stelo neniun ideon, regantan la vivon kai agadon de D—ro
Zamenhof. Estis laŭ mia opinio granda eraro, ke oni
limigis la konkurson sole ie Poluĵo. Kia propagando por-
esperanta estus estinta la internacia pormonumenta kon—
kurs0i i certe estus alportinta al ni sole verkoin unua-
arangain, sed ankaŭ atenton priesperantan de la ĉefaĵ
artistoi tutmondai.

R Chapron, Pont-de Gennes, Sarthe, 22. apr. 1926 .

Emiliano Muŭoz, nova Esperantisto. salutis hispane la ĉe—
estantaron kai precipe li tre dankis la eeeston de nia
L. K.-ano. s-o Felikso Diez. Li kantis himnon al la verko
de Zamenhof. kiun li komparis kun la iondinto de la
Salesianai Kolegioi, la respekteginda Don Bosco. Fine li
petis indngon por la ludontoi de la teatrai0i prezentotai
en Espe anto. ĉar ili nur antaŭ tri monatoi ekstudis Esper—
anton. (Longa aplaŭdado.)

Tui la lernanto s—0 P. Martin deklamis tre bone la
belan poe7ion de Zamenhof. ,,La Voio“. Poste s—o Felikso
Diez paroladis en Esperanto. Li iaris la plei belan Esp.
paroladon, kiun oni loie aŭdis en Baracaldo. Li parolis
pri la Esperanta literaturo. komencante ie la verk0i de
nia Maistro, de Kabe kai de aliai, ĝis la laste aperintri:
precipe pri ,,Faŭsto“ kaĵ ,,Natan la Saĝulo“. Poste oni
prezentisla komedieton ,,La kontraŭai karakteroi“ Esperanten
tradukita de Baracaldano. La kurteno leviĝas kai aperas
la scenei0, kai ien unu post la alia aperas la aktoroi.kiui
antaŭ tri monatoi nenion sciis pri Esperanto. kai ili ludis
tre bone siain roloin. i.a aktoroi, s-oi Agustin, Sanchez.
Mauric:o Fe'nandez kai Antonino Sainz, rikoltis specialan
aplaŭdadon ĉe la iino de la prezentado.

Duan paroladon faris 8 o Sab:no Hernandez en hispana
lingvo pri la temo .Esperanto kai katolikismo“ Sinsekve
Leoncio Pedroza faris mo'tol0gon ..La Fotogratisto“ de nia
ttienta samideano, s—o Fr. Puiula. P0ste la Salesiana pastro,
s-o Lorenzo del P0zo. deklamis Derfektege la belan Esp.
poezion de Louise Brigge ,,Revelacio de Amo“. Antaŭ ta
iino oni ludis ank0raŭ kqmedieton en hispana lingvo nor
la neesverantistoi iestis tre bone prezentita de kelkaĵ
iamai lernantoi de la Asocio.

La lasta numero de la program0 es'is paro'ado de la
prezdanto de la Esperantista Grup0 de Baracald 1 Unue
|i parolis hispane. Poste en Esperano ii kuraĝigis la
Esperantistoin por daŭrigi la voĵon elektitan, ke ili turnu
siain okuloin alien. ekzemnle k0mparante la viglan Esp.
movadon en la nordai landoi al tiu de Hispanuio. i tre
bone impresis al ĉiui ĉeestintoi.

Hungaruio.
Pri Konferenco de Venezia.

G yb' r: Propaganda paroladn. antaŭanonco en ĵurnaloi
poste ĉefartikolo en unu ĵurnalo, kurso ĉe komerca ĉambr0

Debreczen: Oficiala longa raporto en ĵurnalo ,Deb-
reczeni uisag' de la tiea komerca ĉambro.

Miskolc: La komerca ĉambro okupiĝis oficiale kun
la raporto sendita de s-0 Balkanyi.

Pecs: Okaze de la landa kongreso anoncoi pri parol—
ado en ĵurnaloi, komerca fakkunsido sub piezido de
kome'ca koraaraci0. raporto en ĵurnaloi. kurso.

Budapest: Pa'olad0 en la komerca ĉambro, raport-
etoi en ĵurna'oi. kurso.

en Astraĥan:
l. Ka'inin — prezidanto de grupo de S. E. U.,

en Ekaterinoslav:
R G. Dink — redaktisto de iapana Esp.iurnalo
1918—19,

en Belorusio: .

D.Sneiko— organizinto de Blankrusa Federacio Esp., :

en Moskvo:
tri mnrtintoi: Profesoro Brandt (Esp. poeto).
D ro Titov (kiu fariĝis Esperantisto), D—ro Nes- '

,

meian0v (aŭtoro de lingvo ,,Viva“),
en Petrogrado:

V. Ĉeŝihin — aŭtoro de lingvo ,,Nepo“,
en Samara:

Gatdovski — Esp. poeto (Peĉenego),
en Vladivostok:

D. Ziguri — delegito de S. E. u. H. Frank.
(El .Bulten0 de Centra Komitato de S. E. U.“, n—o 4 [10],

mafo 1926.)
Di.marko de laPedakcio: Ankaŭ ni, kontrolinte la Adresaron, trovis

multain nekorektatn mdtkoin. La Esp. adresaroi estas kai espeteble
restas pli fidinda]. R. Kr.

Protektorato de S. E. u.
14. maio S. E. Ll. fondis protek'oraton. kiu konsistas el

p0litikai, registarai kai sciencai emineptuloi. kiui simpatias
al la celoi kai taskoi de la Unuiĝo. Gi celas m0rale sub-
teni la agadon por apliko de lnternacia lingvo in'er la>
laboranta popolo de Rusuio kai eksterlando. kai por uzo

“

de Esperanto kiel helpilo en batalo por la idealoi de nova
socta 0rdo. Dum unua semaino iam aniĝis: F. K0n. an0de prezidanto de Centra Plenuma K0mitato de la Ligo de

“

Sovetai Pespublikoi: A Butŝagin, rektoro de elektroteknika
instituto de ,k0munikiloi. Kitler kai Evgenev. profesoroi,
prorektorni de. la sama inst , M. Reisner, proiesoro, membro ŝ

de socialista akademio kai aliai. H. Frank.
(El .Bulteno de Centra Komitato de S. E. Ll“, n—o 4 [10], -

maio 1926.)
,

Sovetlando Esperanta Kongreso. ,

19.—22. iulio en Moskvo 0kazos unua Kongreso de "

la Sovetlanda Esperantista Unuiĝo. Sur la tagordo staras:,
ienai punktoi:

1. Raporto de Centra Komitato de S. E. U. pri la laboro
de la Komitato depost la Petograda Kongreso 1921 ĝifsl
iulio 1926 (Romanoviĉ). 2. Raportoi de la lokoi. 6. Orga—
niza demando (Drezen). 4. Agitado ka. pfopagando t]odko
kai lncertov) 6. Eldonada agado de S E. LL (Breslaŭ).
6 lnstrua kai kursa laboro (Polakov kai Incertov). 7. 0rga-
nizo de inter1igo kun ekste=landai esperantai organizaĵoi
kai kun S. A. T. tPolakov). 8. Pri Linqva Komitato Sovet-

landa (Drezen lkai Breslaŭ). 9. Elektoi. 10. Kur—

.wgmqnwgŬgwf

Mi preferas la unue premiitan proiekton de
la monumento.

4D.F. Romein, Drumpt, Tiel, Nederlando.
La 'bildo de la dua proiekto estas ne klare

presita. speciale la tiguroi, pro tio mi ne povas
akordiĝi kun la Org.Kom., kiu donlas preferon al
tiu verko. Mi tial preferas la unuan proiekton. Kred-
eble mi ŝanĝus mian opinion, se la dua premiaĵo
estis pli bone presita, aŭ se mi ers0ne povus vidi
la du originalain verkoin. enerale mi ŝatus
monumenton simplan por nia maistro, kiu memestis
modelo de simpia kai modesta homo. '

E. urbach, Antwerpen, 1.maio 1926.
La proiekto, kiu akiris la unuan premion. estas

:?plei taŭga kai meritas esti akceptota dela Org.
om.

E. L. 0$mond, London, 29. maio 1926.
K0nsentas kun tiui, kiui nek ŝatas la unuan

nek la duan premiitan verkoin. Kial onine povas
havi altan piramidon sur kvinpinta stela bazo, eble
el verda ŝtono. tute simpla sed traia pro ĝia ne-
ordinareco, do tian, kian la aliai ne vidas ĉie? D-ro
Z. ne estis, ordinara homo, do lia monumento
devas esti malordinara. Ni havu kolonon, kies pinto, kiel
tlngro. leviĝas cielen, kie loĝas la Dio de amo, kiun li servis.

_ Kroniko.
__Por servi nian legantaron per ĉlam akluala, ftdinda kai kompleta in—

l'ormaro, ni bezonas sciigoin (sur postkarto aŭ aparta folieto ununanke
skribita, sed ne inter admlnistral aŭ privatai scii oi) pri ĉtu novaio el la
=Esp. movado. Kondiĉoi: raplde, koncize, fidinde, egeble (preclpe nomoi).

.Landon
Brituio.

Malapero de kolonelo Pollen.
Ni legas en britai gazetoi, ke la polico de ls'e of_Mnn

(lnsulo Man) sercas soivon de l' mistera malapero de Ieŭt-
kol. lohn Pollen. Li loĝis sur la insulo. en Castletown kai
estis vidata iastio|e lundon. 25.iunio, vespere, sur Arbory-
strato en Castletown. Kolonelo Pollen estas granda amtko
de Esperanto; lia eventuala morto estus granda perdo por
niai movado en Brituio.

Cehoslovakio.
La ministerio de eksterlandai ateroi p!enumis la peton

de.Cehoalovaka, Asoeio Bapuantista, ke testu donata mm
rabato ie vizokostoi por k_ong'resanoi ellalmal-
bonvalutai landoi, se ili vizitos Ĉehoslovakion ĉe_la okazo
de la kongreso de Niirnberg. iui konsuleioi ĉehai en ia
koneernai landoi estas instruitai de la ministerio doni
rabaton, se iu prezentas la kongresan karton.

La ministerio de_ instruado petis sl. Asocion prezenti
nomaron de la cehai literaturaĵoi tradukitai en
Esperanto. “La sendita nomaro enhavas 170 cehain litera—
turaioin publikigitain en diversai Bsp. gazetoi kai 40 laboroin
en manuskripto. Troviĝas inter ili tradukoi de kelkai famai
romanoi ampleksai, kai teatraĵoi. kiel .RUR“ de Capek,
prezentita antaŭ nelonge ankaŭ en London.

Esperanto kieI unu el la rimedoi por veki la senton de
la interhoma solidareco inter iunularo estas rekomendata
en la registara proiekto pri reiormo de la mezgradai
lerneioi.

' La nombro de la membroi de la Honora komitato
de CAE kreskis ĝis m eminentuloi.

Hispanuio.
Esperanta vesperfesto en Baracaldo.

La 17. iunio, okaze de la ŭno de la unua kurso de
Bsperanto ĉe ia Asocio de lamai Lernantoi Salesianai
en Baracaldo ĝia komitato aranĝis vesperteston ie honoro
de nia Maistro. eestis multai Esperantist0i de Bilbao kai
Baracaldo, kai ankaŭ neesperantistoi.

) okazis ĉe la teatro de la Salesiana Kolegio,
e bele ornamita per Esperantai flagetoi kai
“reto de nia Maistro kun du kronoi el laŭro.
o de intanoi, tre bone instruitai kai direktitai
ierman (kiu samtempe ludis la fortepianon)
himnon. Poste la prezidanto de la Asocio, s—o

Timiŝoara. — Slnagogo.

ltaluio.
Torino (ltalio). La Esp. societo iestis la iermon de la

kursoi, kiui donis bonaĵn rezultatoin. per pr0menado sur
la monteto de la ,,Maddaleno“ apud Torino.

Nova Esp.renkonteio estas de nun ĉe la Kaieio Luigi
lassio, Piazza Carlo Felice N. 12.

Poluio.
Federacio de Esperantistai Societoi en Pquio.

,
lV a Komuniko

1. La Estraro de la Federacio de Esperantistai Societoi
en Poluio komunikas. ke laŭ laste ricevitai sciigoi de la
Lodza Esperaniista Sccieto, la dua tutpoluia Bsperanto—
Kongreso en tiu ci iam ne povas okazi. — Prt la dato kai
loko de la dua kongreso' (plet certe en la inro l924) la
Bstraro de la Federacio nun pro certai kaŭzoi nenion
ankoraŭ povas komuniki; en konvena tempo ĝi sciigas pri
tio per speciala cirku'ero.

2. Konsekvence de tio la Federacio devas oticiale re-
zigni ie sia pei arda deziro inviti la tutmondan Esper-
antistaron ie la universala Konqreso al Varsovio en 1924 a
iaro, pri kio koncerna komun!ko al ia Bstrara de K. K. K.
estas s—endota.

_ _ _

6 Ĝis nun deklaris sian aligon al la Fedev'acio la iena|
societoi: 1. Esp.Sncieto en Bielsk-Bielitz. 2. .Esperanto“ en
Biaia Podlaska, 6 Esp.$ocieto en Bydgoszcz. 4. ,.Pola
Esperanto Serv0“ en Bydgoszcz, 6. Esp Societoen Deblin,
6 Societo .Esperanto“ en Lwow. 7. ..Lodza Esperantista
Societo“, 8. .Laboro' en Lodi, 9. ,,Konkordo“ en Miedzynzee,
10. .Konkordo“ en Varsovio, 11 ,.Laboro“ en Varsovio.—
La Federacio esperas, ke la aliai Esp. soeietoi en Poluio
baldaŭ aliĝos (iliai nomoi aperns en sekvantai komunikoi)
kai tiamaniere plivivigos la Federacion, kiu per fortai paŝoi
marsos antaŭen al la iina venko de Esperanto en Poluio.

Varsovio, la 28. 5. 26. Dr. PauIina MuszkathaI
' ĝenerala sekretariino.

Rumanio.
Alba-]ulia. — Komenciĉis nova kuvso gvidata de ier:

vora i-ino Maria Sternad Partoprenas 15 person0l.
Anina (Banato). — Kurso gvidata de s 0 H. Witten—

bergerp l'armaciisto, del. UEA.
Bucureŝti. — 17. 6.la membroi de la Esp. grupo

faris ekskurson al la danuba havenurbo Giurgiu ĉe la
limo, kie afable gvidis s-oi oficiroi Munteanu ka'.Nedeleseu,
kai la estraro de la ekspresŝipo .Helios' de Wien.

Rusuio.
Laŭ materialo de ldistoi mem la Bulteno de la Sovet-

landa Esperantista unuiĝo (S. E. U.) komunikas ienajn
sciigoin pri ldo-movado en Rusuio:

26-an de marto apartenis al rusa ldo-ligo 76 membroi
kai 47 kandidatoi. 120 personoi en 68 lokoi interesiĝas
por Ido—movado. Rusa ldo—centro depost sia ekzisto ricevis
kai [orsendis en Rusuio 500 leteroin kai pakaĵoin.

lus aperis ldo-adresaro1922. en kiu estas ncmitai sen-
escepte ĉiui ldo-organizaĵoi kai apartai ldistoi.

Rusa fako de tiu adresaro kalkulas 106 personoin en
29 lokoi; sed rapide nur trarigatdante ĝin, ( ni en ĝi povas
trovi multain neidistoin kai Esperantistoin:

antai aieroi. H. Frank.
(El .Bulteno de Centra Komitato de S. E. u.“ ;

n—o 4 [l0] maio i926.) 5

Ukraino.
Esperanto en Kiev.

Antaŭ nelonge Kieva Esperant. Societo ,,Verda
Stelo“ organizis en Pedag0gia muzeo publikan
vesperon, dediĉitan al Lingvo lnternacia. Komenc-
iĝis la vespero per la lekcio de s-o ] Skabara:
,.Ltngvo por ĉiui“ — iundamento. evoluo kai grav— '_

eco. La lekcio estis ilustrita prr la kantado de
kelkai muzikverketoi en Esperanto. Poste s—o

'

G. Polak tra|egis malgrandan raporton pri la nun—
tempa Esperanta movado kai fine nia fama sam—
ideano s-o V. Deviatnin rakontis m'mTre mteres-
inda ,,Voiago per Esperanto'.

La societo organizis ankaŭ propagandain
tekcioin pri Esperanto en la divevsai laboristai
kai olicistai kluboi; ĉie la lekcioi havis sukceson :

kai en kelkai lokoi estas iam organizitai Esper-
antistai r0ndetoi kai kursoi. ;

Denove komencis tunkcii Kieva lnstituto Esper—
*

anto iam kiel oficiala regna lerneio. Por la lern-
antoi estas organizita Esperantista klubo kai bibli-
oteko. En la proksima tempo estos aranĝota

ankaŭ Esperanta Spektaklo. /.Sh.
usono.

Princeton N. Y.
Laŭ informo de ,.New ]ersey Post' la ,,American

Classical League“ kies prezidanto estas s-o A. Flemming-
West, dekano de la ,,Graduate School“ taris rezolucion,
rekomendante la enkondukon de Esperanto en la uni-
versitaton de Princeton. ar ta dekano mem propagandas.
nian ideon. la rezolucio sendube havos pli grandan valoron,
ol ĝenerale.

.Gazeton
Hungara Esp. Servo sendis liston pri apero de,

26 artikoloi pri Esp. en ienai hungarai gazetoi: A Rend.
Budapesti Hirlap. Echo de Danube. Magyaroszag. Nemzeti
Uisag. Pester Lloyd. Pesti Naplo —_ ciui en Budapest;
Nagykoros es videke en Nagykoros; Frtss utsag en Szeged;
ui Semegy en Kaposvar: Debreczeni U)sag en Debreczen:
Pecsi Lapok kai Dunantul en Pe'cs.

New lersey Post, Town oi Union, 2. 6. Pri Hudson County ,,

9886p.lŝ56rch0. — Esp. ĉe de universitato de Princeton.—
. . u art.

Essener AIlgemeine Zeitung, Essen, 6, 6 Pri Venezia.
Die Neue Zeitung, Wien, 28 5. Pri Venezia. — ?.6. kai 16.6. *

Pri Aŭs'ria Kat. Ligo Esp.— 1,8,5. _Disvasttgo de germ_
kulturo en eksteriando wEsp.— 26, 6. Stgniio de Esp. —

por la komercisto.— Pri Kat. Ligo. — 29. 6. Esp. kaĵ radio.
Der Bund. Bern, 16. 6- Att- laŭ .Esp. Press“.
Reichenberger Zeitung, 7. 6. Esp, kai radio. — 11.6— Esp. en

nedertanda partamento. — 20. 6. Esp. reklamo de ioiro de
Reichenberg.

Latwiias 55f8S4 Riga, 14.6. Esp. kurso ĉe M'V0ld polico. —17.6 Du art. —— 19. (',. Du art. iaŭ _Bsp P_ress'.— 2i.6.
Longa art. pri Esp. kai po|ico. —— 28. 6. Pn la XV-a.

Lntvis, Riga. ta. 6. pri Dekkvina. —— 22 6. Esp.kat polico.
Rigasche Nachrichten. t4. 6. Esp. kurso ee fervoia polico. —15- 6. Esp. en Franeuio. — 2i.6. Prl la XV-a:
Policiias Vestnesis, Riga, 19.6. Pri Dekkvma, laŭ ,,La

Policisto'.
_ .Liibecker Generalanzeiger, Llibeck, 14.6. Cirkulero de l

_

germana ministro pOf imerno pri la XV—_a.
_

Salzburger Chronik. 53'ZbUfg. 22 6. Klariga vespero pl'l
Bsp. por instruistoi. — 27 6. Pri Esp. teatraĵo.

Salzburger Volksblatt, 16. 6. Esp. en Brazilio.
K|al0Vski Listy. Klutovy, 28.4. Felietono .Neekspedebla

Ietero“, laŭ ET.
_ _ _ '

0bchodni 0bzor, Brno, 1.6. Detala arttkolo (1am dua) prt
Venezia.

Ziemia Lubelska, Lublin. 27. 6. Pri nova Esp. kurso.
Nya Foikets Rĉĵst Stockholm, 16.6. S-ano Vtktor Bonde

publikigis svedan tradukon de ielietono ,,La mortado de \

arbo“ de R.Ko*a, laŭ ET.

l-lungaroi, Poloi, Ruman0i, Rusoi
uzu la eblecon aboni laŭ malnova tariio: }.a abonmend0i2'ĝ

devas alveni antaŭ la 15.1ullo. '
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La muzeoi de Niirnbero.

Germana Muzeo.

Malgraŭ sia multokupateco per la kongreso
mem, neniu kongresano preterlasu viziti ia ĉef-
vindaiojn de la kongresurbo, speciale la muzeoin.

La plei fama, granda kai originala estas la
Germana Muzeo. Jam la ĉefkonstruaĵo memestas inieresa monumento de mezepoka arto:Kartaŭsa Monaĥeio, kies preĝeio kai ĉelaro estas
pleiparte ankoraŭ konservitai. Aliĝis poste diversai
pllvastigai konstruaĵoĵ, ke ekestiĝis iine impona
ampleksa muzeo kun grandai kai malgrandai
haloi, ĉambroi kai ĉambregoi, kiu iam ekstere
vekas la admiron de ĉiu vizitanto. Pli riĉai ankoraŭol la eioi mem estas ĝiaĵ kolektoi. Ili enhavas
gravain monumentoin de la tuta germana kulturo.
Maloftaio estas la prahistoria ekspozicio kai tiu
pri la popolmigrada epoko. Granda parto apar-tenas al la mezepoko kai renesanco kun prefere
preĝeĵai ekspoziciaioi, alie ne videblai, en artmetia,
arkitektura, plastika ka] pentrista sferoi. lnteres-
egai estas ankaŭ la ĉambregoi por mezepokai
_domaioi, mebloi, vitraĵoi, pokaloi; metode elekt—
ita kai speciale instruiga la riĉa armilaro el iamai
1arcentoi. En alia parto de la muzeo ni trovaskamParanain ĉambroin el Sud- kai Nordgerman-
Ul0, kompletan kolekton de la diversregionai
P0P0lai kostumoi, bedaŭre maiaperantai pli kai pli

_ kontraŭ la monotona urbana vestaĵo. Ankaŭ lahistoria kostumaro estas tre instruiga. Plue ni
mencias la unuan terglobon de Martin Behaim kaila apudan historian apotekon kun la pitoreskalabor_e)o ktp. Specialan atenton meritas la pentrai-galeno, kiu enhavas krom nederlandai artaĵoibelegain originalpentraĵoin de la plei famai ger-manai maistroi.

Tre vizitinda estas plue la Artmetia Muze
— simile al la ,,South Kensington Museum'en London — celas montri la voion al bonstllakreado kai plibonigi samtempe la artecan gustonde la publiko. Krom artmetiaĵ antikvaĵoi ka]modelaro de plei bonai iamai diverslandai kreit—aioi, ĝi enhavas ĉefe modernaĵoin. La ĉefpartode tiu ĉi kolekto estas Ia ĉambregoi kun la dis—

tingaĵ okcidentai kai orientai laboraioĵ keramikai,
la kolektoi de belegai diverspecai vitraioi, de
mult_valoraĵ metalaĵ0i, liĝna] ĉizaĵoi, emailaioi,leda1oi, teksaĵoi kai brodaioi. Por peri la kononde la plei novaĵ artecai akiritaĵoi al la artmetiuloikai pliperfektigi ilin laŭ la postuloi de la nuntempo,ia direkcio de Ia muzeo aranĝas ĉiuiare tielnomataln,,Maistrokursoin“, kiu per siai bonega organizo,modelaĵ instaloĵ kai riĉai rimedoi estas vera fort-
centreio por la bavara metio.

-

——Nekrolo9o.
Merkredon. 6—an de iun'o. Cres'on C. Coigne. mond-.k0"8!a 22—iara Esperantisto de New York memmortigts sinŝn sta he_|mo en Brooklyn. Lia nanĉino, Fraŭlino Stephanieuda, klu venis antaŭ kelkai iaroi de Poluio, ĵus estismortmta de kormalsano kiam s—0 Coigne iris al la ban—cambro. enŝloĝlgls rnaltermis la gastubon kai baldaŭ estismortinta, MMMke_allai estis suspek!ai kai rompis la pordon.Ll _helpis orgamzt la .EsDeranto berva Korporacio' kaiest1s gia sekretarto Li postlasas bonegan monumentone_" la kolektado de preskaŭ tricent Bsperantai libroi. kiuinll d_onacis al ia Publika Bibliotek0 de New York dum laMMMM ok aŭ dek iaroi. Li fariĝis fervora Esperantis'oum h estis ankoraŭ nma knabo.

—] 18Ŝ'). g:;gngHa instruistaro kai XV-a.
am e

_ ensis, ke rar '

estas la aparta ekZ_\Si3d? de diversgi og;angzearĵdo(idĥĵgig
en la rondo de getnstruIslam oni devas konstati tion Ek—zlstas lnternacia Asoci0 de lnstruistoi kun oticiala organo.Internacia Pedagogia Revu0“ kai Dedagogia Sekcio en|mernacia Scienca Asocio kun 0fiCid|a organo .lnt. Sciencaevuo“. La unua estas fondita dum_Dektria t92l en Praha.eld?8_lmte la koncernan kunsidon m| Pensas esti raitigata,mjcenain vortoin.

d ! p__evinte la unuan kaieron 8 .m— ed. Revuo“ miĝĝĝĝĝĝĝ legis la malgrandan nombr0n “ aliĝimpi. Tia""""ng ne ppvas esti_ torta en la ba?al0 P0r ma atero.
plu pri ! A(Jlkazis la tondiĝo de ! S.A N€m0" ““ ĉŭdis
diKe!an ka'.e. Mi nur ricevts post grandegĉ Pl'0kr33f0 mdl-

Ĉ kor iŭmn (anstataŭanta 4 n—oin) kal iin2 dl_l"“m€"d"-
“ an a mm eksistas .lnt. Ped. Revuo“?! Tla 0'8a"0ne estas VfilOrĝ por nia movado.

!
Por kolekti ĉiuin tortoin el nia rondo, mi WWWaaal

a V€"0"'Ĝ ““"Ve'm de geinstruistaro dum Dekkvina en

“
C' . .. mii lll, k_ies ab(_)n0 fimgas antaŭ n-o 155, ricevis admon—chiilo:gaiI “SlkĜS bmterrompon de la liverado, se li ne tui

gas a a onon mlnimume *'s gg ,
s

__ g

Tria ,muzeo“, kiun ĉiu artamanto kun amo
kai respekto eniras, estas la ,,Dŭrer-Domo“,
kie la plei granda germana artisto kreis kelkiun
nemorteblan verkon kai ankaŭ finis sian ageman,
vivon. Jam arkitekture interesa kiel tipa Niirn-
berga domo, ĝi enhavas en la suprai etaĝoi val-
orain vidindaioin. La lignaĵain vandoĵn ornamas
bildoi kai portretoĵ, kiu alludas la personon de la
glora kreinto same kiel diversai elmontrai kestoi
kun iamiliai dokumentoĵ. Krom tio prezentiĝas
al ni la tuta verkaro de Dŭrer parte en originaloi,
parte en bonai kopioĵ: gravuraioi, akvareloi,
desegnaĵoi, idiliaĵoi kai freskoi. Kun admiro ĉiu
rigardas ĉi tie kvazaŭ la resumon de lia artista
vivo, emocie starante same kiel en la heimoi de
Luther, Goethe aŭ Beethoven.

Kiel Nŭrnberg, la mezepoka iuveluio de Ger-
manio, estis inda stareio por la Germana Muzeo,
tiel la naskiĝurbo de la unua kontinenta tervoĵo
(t855) prave iondis ,Trafikmuzeon“, p0r
kolekti kai konservi al postai generacioi la me-
m0rdĴoin kai originalaĵoin el tiu frua epoko de la
fervoĵa trafiko. Jen ankaŭ kompleta kolekto de
laŭnaturai fervoiai modeloĵ, prezentanta kvazaŭ la
historian evoluiĝon de la unua lokomotivo ,,Agl0“
ĝis la hodiaŭa stato. Saminstrue laŭ historia kaĴ
konstrua vidpunkto, estas montrata la evolucio
de la personai ikai ekspedai vaĝonoi, dela haltig—
iloi, sekurai kai signalinstalaĵoi. En aliai ĉambr-
egoi ni povas studadi la fervoiain stacidoman kai
pontan konstruadon, lumigadon, laboreioin, elek-
trocentreioin kai diversain socialain institucioĵn
por la iervoiistaro. Ankaŭ la surakvai trafikiloi,
modeloi de la unuaiprimitivai ŝipaĈ0i ĝi5 h P!€i
moderna kai komforta vaporŝipo estas videblai.
Rondiro tra poŝt—, telegraf— kai telefoninstalaĵoi
kompletigas la imponan impr€S0n d€ iii muzeo,
speciale interesa por poŝtistoi fervojistoi.

,,Last not least“, kiel diras niai anglai sam—
ideanoi, ni mencias la ,,Turmentan ambron“,
kiu estas lokita en la kastelo kai prezentas tim-
igan dokumento de la mezopoka krueleco. Fond-
ite komence de Ia 19—a iarcento, ĝi enhavas amason
da iloi, skribaioi kai bildoi el la tempo de la plei bar-
bara iuro, kiam regis ankoraŭ la hispana inkvizi—
cio (Karolina) en germanai landoi. Specialaĵo estas
la ,, Fe ra Vi rgu l i n o “

, terura mortiginstrumento.
Ĝi havas la formon de honorinda matrono el la
deksesa aŭ deksepa iarcento kun rigida krispa kol-
umo kai glate malsupreniĝanta vesto, kian tiam ku-
time surhavis la Niirnbergai siniorinoi. La mantelo
de la figuro estas ligna, sed malfermite ĝi prezen-
tas en la interno terurain
pikiloin kai tranĉiloin pretai
por trabori kal disspecigi la
kompatindan viktimon. Ce-
tere. tiu ĉi mistera turment-
egilo estas postfaritaĵo el
la t9-a iarcento, entuziasm-
iĝanta ie timiga romantiko.
,,Fera Virgulino“ neniam
ekzistis. Tia malsimpla kai
ruzega krueleco tute ne estis
karakterizaio de la Niirn-
berga magistrato, kiu eĉ
mildigis kai nuligis diversain
kruelain mezepokain punoin.

Dr. Dichard Ledermann. Domo de Durer.

Nŭrnberg ĉesigi internacian Asocion de lnstruistoi, aliĝi al
Pedagogia Sekcio de l.S. A.. kai uzi ,,lniernacia Scienca
Revuo' kiel orgaron iui geins ruistoi devus koi kti
sin en la naciai korporacioi de l.S A Necesege estas pli—
grandigi la Ped Sekcion per unuigo de ĉiui gekolegoi.
Tiam oni certe atingus tui mil anoin, kiui utilus al la tako
kdi samtempe at l. S. A. kai ĝia organo Eatas senkuraĝ-ieanta afero, ĉiam letzi la malgranda-n nombron de geko-
legoi en organizaio. se oni certe scias. ke ekzistas tri— aŭ
kvarobla nombro de lli. Nuntempe estas favora momento.
ĉar l. A. l. perdis sian prezidanton des pli facile ĝi _povas
entute aliĝi al L S. A. pro tio: Gekolegoi. agu_decideme,
antaŭenpuŝu nian organizaĵon en l. S. A. kai alvĝuzu _viain
gekonatoinl Kiu samopinias nepovante viziti Dekkvinan,
tiu skribu tui al mi, por ke mi povu montri grandan nombron
de subtenantoi. Albrecht Naumann.

Gedachtnfsplatz 2, W e rd a u , Sa., Germ.

184.
Ĉu Esperantisto estas sinonimo de regionismo?

Mi legis sur iu Bsp. gazeto pri la .Antaŭkongreso en
Paris“. ke la kotizo e=tas tisita:

5 tk. trancai por la trancoi kai be'goĵ, 5 fk. sv. por la_

svisoi. 1 dolaro por la amerikanoi ktp.; por la hispanm
kai katalunoi 5 pesetoi.

_Sur la lasta numero de ET, pri elekto en la Akademion.
mi legas inter la diverslingvanoi akademianoi ankaŭ
..friula' kai .kataiuna'. Ambaŭ estas dia_lektoi de lattm_d_ai
lingvoi, nur konatai en la regionoi, k|e la popolo ilm
parolas, sed tuteAne konata en la mondo; kai la reprezent:
antoi de la itala kai hispana iingvoi estas sufiĉai. Se nt
volas esti pedantoi. ni devus havi ankaŭ reprezentantoin
de baska. irlanda. ĉimbra koĵ aliai tiel nomatai .ltngvoi“.

Koncerne la antaŭkongreson en Daris, mi demandas:
ĉu la katalunoi ne apartenas aI Hispanio? _Kial do ne
diri: la hispanoi, katalunoi, baskoi. andaluzo1 ktp. pagas
5 pesetoin; la italoi. lombardoi. piemontano! ktp. pagos
5 liroin: la britoi. angloi, irlandan0i. sk0tol MM pagas
? ŝi.: la svisoi, bernanoi. ticinanoi, ĝenevanoi kto. 5 sv.
irankon kto. ktp. Estas iuste. ke enlande oni distingas la
diversain regionoin, sed en internaciai kunvenoiaŭ soctetoi
estas stulte enmeti regionismon.

_ .Ankaŭ dum la internaciai kongre'soi om rtmarkas, ke
ciui ianatikai ,,regionistoi' prolitas de Bsperantuio por
ellasi Siain politikain ideoin. Svislando konsistas el 25
diversai ŝtatoi kun 4 lingvoi. sed kiam m estas en ekster—

_lando. ni diras simple. ke ni estas svisoi.
Esperantuio devus unuigi kai ne disigi la popo'oi. Is.

Niaĵ aldonoi.
La venonta numero de .lnternacia Komerco' aperos la

22.iutio. Pro teknikai kaŭzoi en iulio ne aperos .Revuo': la
venonta numero aperos en aŭgusto. Estonte ,,Revuo“ estos
16—paĝa.

lnternaeia Sporto.
La sportbataloi en Gĉiteborg

komenciĝis La unuan foion depost la milito ankaŭ ger—manoi partoprenas tiuin ĉi internaciaĵn bataloin, kiuin tamen
ne partoprenas irancoi kai belgoi La kuron ie 800 m gainisla svedo lohansson en 1:57,5 min., la 400-m barilkuron la
finno Vilen en 555 sek.. la 5000-m-kuron la svedoi Viede
kai Bakmann en t5:8,4 min. La antaŭensalton gainis la
nnn0 Tuukoes per 7,51 m.

Boksado.
En la boksbatalo Germanuio—Brituio venkis la gei-manoi Breitenstr'a'ter. Prenzel kai Nauioks: maTvenkis la

germano Rolauis. Rezultato 5:t por Germanuio.
BicikIado.

Venkinto en la svisa maistreco sur ŝoseoi (Lausanne.
t50 km) restis Henri Guillod en 4:40.15,2 horoi.

Ĉevalkurado.
La germanan Derby—kurrdon (240O m en 2:4t,5 min.)

gainis en Hamburg antaŭ 100000 rigardantoi Augias (O.
Schmidt) de A. a C. Weinberg.

Naĝado.
La 27. 6. s-ino Leopolda Murkova, edzino de advokato

en Praha, transnaĝis en 41/4 horoi la M km larĝan ma'-kolon inter la kuracloko Novi kai insulo Krk (Veglia) enAdriata maro. La siniorino atingis la insulon Krk posttiom longa naĝad0 en tute ireŝa firto kai revenis al la
kuracloko Novi per boato. En la kuracloko la publiko
renkontis la bravulinon per longai aklamoi kai aplaŭdoi.

_ _
Skito.

Piedpilko.
Landan ludon Svisuio—Danuio en Kobenhavn gainis

Danuio 5:2. — Landan ludon Sveduio-Germanuio gainisSveduio 2:1 (paŭzo 0:1).

Kongresanoi, vizitu Ĉeĥoslovakion!
Pasporta vizo por duona prezo.

La XV'a okazos tre proksime de ĉehoslovakai limoi:
post kelkhura fervoia voiaĝo vi estos en Praha, la ĉefurbo
de Ĉeĥoslovaka Respubliko. la iame bela urbo de la
Xlll—a.

La Esp kluboi de Praha sincere invitas la tutmondain
samideanoin al multnombra vizito de la ĉeĥoslovaka ŝtatu
kai ĝia ĉeiurbs. lli zorgos dum la antaŭ— kai postkongresai
tagoi pri gvidado tra la urbo kai tra ĝia pentrinda ĉirkaŭ—
aĵo. lli aikaŭ pliiaciligos la loĝigain aferoĵn.

Ne preterlasu la tavoran okazon vizitl la .koron de
Eŭrooo“!

Por eĉ ne iom malutili al la sukce=o de nia XV-a, ni
decidis ne aranĝi ian Antaŭ- aŭ Postkongreson; ni ankaŭ
ne postutas kotizaĵon, por fari la viziton laŭeble plei facila
kai malmultekosta.

Anoncu ĝustatempe vian alvenon al la Esperantista
Klubo en Praha l, Pi'ikop 1, E ison. Antaŭ la forveturo
el via heimo prizorgu la ĉehoslovakan vizon, en landoi
kun meza aŭ malbona valuto vi ĝin ricevos por duona
prezo montrante la kongresan karton.

leterkesto de E'I'.
V. P. en Nalĉik. — Kun bed:ŭro ni aŭdas. ke vi an—koraŭ ne ricevis la nomon. kiun ni transdonis por vi al

komitdto en Berlin. Ni admonis kai esperas kontentigan
rezulton

C. A. F. en London S. E. 24. —— ies. vi estas prava.Nia avertilo estis eraro. Bonvolu pardoni!'
H.A.en Dimboby. is nun ni konis la nrmon na-

inda. Ni tui skribis aa ĝi, kai esperas ke oni kontentigos
vin. Multan !eliĉon en la nova mondol

P. P. en Valk. — Koran dankon por varbado de abon—
antoi. Ni skribis rekompence en vian konton 5 n-oin.

Por nia Esperanta tako ni serĉas iidindan kai pruvitan

kompostiston.
Ĉe kontentiga laboro la posteno estos daŭra kai

agrab'a.
Preseio T. 8 H. lung, Horrem bei K6'n, Germanlando.LIIIIIBBBDEBlElHIEIIIIIlUESBiUB!lBl.IZ

Mandesegnojl
Kontraŭ 2 shil., ] guld.. 2 sv. kr., ] peso, ! yen, 2
pesetoi. 2 sv. frank., 1 dolaro, tO liroi en rekomend-
ita (registrita) letero. —— Ali Akber Ehm, oficeiestro,

poŝtfako 105. Zittau/Sa. (Germ.)
“3BBEDDBBBEElBEEEB5IS

Pruvoi instruas o|ei bone!
ke vi acetas bonŝtoiain pantannoin ĉiuspecain ktp.

plei profiie ĉe mi.
lnter alial skribas s—o D. S P. en Sheffield (Angluio):
,mi devas laŭdi vin pro la bona formo kai la bona

maniero, kiel vi faris la pantalonon
Simile esprimas sin ankaŭ aliai klientoi.

'l'ia| orovu ankaŭ vi!
Facile komprenebla mezur—sistemo. Malaltai prezoi.
Baldaŭa livero. Eksporto ciulanden. Malkaraisend-
kostoi. Ankaŭ vendado de ne prilaboritai ŝtofoi. —Postulu detalan oterton kontraŭ postmarkoi aŭ

' stampit. resp. kup. de
loh. P. Schmidt, Zittau i./Sa. 85 (Germanl.)

Bsperanto uzata!
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. .a; P. T. T.-|sto| !
: ' atentu pri la via takrevuo

_ .5 ,,La nnterliguo do l' P. T. 1'.“ E

: Sindikata, monata, internacia, tekuika. :
: Abonu-kunlaboru! :
: Abono principe: kvarono de ia iabortaga salafro, senpage por 2
: la konstantai korespondantoi; mendu tui specimenon kai gvid—
. .

_ demandaron al i! PetroF1lliatra54.Rue antina Paris XVIIl :
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$anatorio en Ĉeĥoslovakio serĉas ]]

Iertan Esperantiston ll
ll

kiu estas kapabla aranĝi paroladoin pri nova
kuracmetodo de ,,Tuberklozo“. Oni sin anoncu al

11
K0merca Institnm ,,Esperanm", wwan

(Ĉeĥoslovakio)

LL L lt ii lJ
,,THE OPEN ROAD“

Eldonata la unuan de ĉiu monato. 6 d. po numero.
La gazelo de Skoltado, Naturscio kal Eksterdomismo.

lnternacia Cirkulado.
Esperanto kal Eksterlanda Fako, al kiu
korespondantol tra la mondo konribuadas.
Celadas Ligon de la Homaro.

Sendu vian larabonon de tri anglai ŝilingoi (malbonvalutai
landoi) aŭ de kvar sil.(bonvalutai landoi) al la adminlstranto

,,The 0pen Road“,
Denlson House, 296 Vauxhall Bridge Road, London S. W. l., Angl.

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAI(eooooooooooowooooooooo)% - %gg

*
Konstantmopola Komercservo gg

(g
“ W. ZieIinski s)

? Galata,PanteIejmon han KonstantinopoIo. gg

o o
o , ' — —

.o * d;"zr.;:£,ŝrrŝ,s:ia2212't::;?*tzrsn'o33':ŝrŝiz? a(Ŝ opiumo. seka] frukto|, nuksoi, orientai dolĉaioi. $)
(o o)
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Anoncetoi.

EDZlGO. —— 0kaze de edziĝo de nia grupestro Kurt Kanzler
kun f-ino Maria Wiedenhofer, ambaŭ en Wiesdorf, la
grupo deziras. ke ili atingu altan aĝon kai ilia estonteco
estu benata per granda nombro da Esperantistidoi. [l

MORTO. —— La 2l. iunio mortis post mallonga turmenta
malsano s-o Gr. Stasys Dalavantas en Rokiskis (Litovuio).
Malaperis iervora Esperantisto, -cfondinto kaĵ subtenant0
de Esperanto-grupo en loka maltibereio. [l

PROMOClO. — S-o D. Halbedl en Graz (Aŭstr.) estas pro-
mociita doktoro de l' iuraĵ kai .politikai sciencoĵ [la

12- iunio 1926.
EDZlGPROPONO. — Du iunai poŝtoficistoi serĉas per

tio du iunaĵn eksterland—Esperantistinoin por posta
edziĝo. 0ni bonvolu sendi seriozain leteroin kun foto.

.__ Seriozai fraŭ!inoi skribu al Hans Strehmel, Holbeinstr. i59
en Dresden t9. [1

GESPORTlSTOll Por pruvi la valoron de la lingvo Esperanto,
unuiĝu por interkomunikado pri clai gravaĵ okazintaioi
en sporto de via lando por presi ilin en naciai sport-
gazetoi. Sendu al mi viain adres0in, ke ni povu ordigi
niain estontain interrilatoin, laŭ la adreso: A.ligarov.
Szetenka, Stre!iicki per, 14 kv. 16 en Moskva, (Rus-
lando) [l

UNUAN NLlMERON el l922 de Literatura Mondo serĉas
la eldoneio de L.M en Budapest Vl. Andrassy-ut. 81.
Reciproke oni tui sendas du novain numeroin. l

Klu BEZONAS Gablonz'ain ornamaiartikloin. turnu sin al
Rudolf Lang. Augasse 67 en Gablonz a. N. (Cehoslov.).
Mi liveras ĉiuin artikloĵn, prizorgas aĉeton kai informas
senpage pri komerco. 2

KURAClSTOIl Esperante, ke ekzistas ankoraŭ kuracistoi-
bonuloi. mi kuraĝas petegi helpon de ili por mia kara
fratino danĝere malsana. En ŝia stomako kreskas ulcero,
kai ŝl estas korpe malforta kai havas malmulte da sango.

u ekzistas helpo kontraŭ ci tiu malsano? Kiel —kuracl
ĝin? Estimai \s-oi kurcistoi: Helpul Mi estos tre
danka al vi. — Antonin Vagner, razisto, ĉe s-o Hlavaĉek,
en licin (Cehosl.) [l

BUKEDO. Kolekto de naŭ rakontoi originalai kaĵ traduk-
itai de diversnaciai aŭtoroi (Baghy. Bulthuis. Hohlov
k.a). 88 pĝ. kart. Prezo t sv. tk., malbonv. [ gmk. X
Slosiln., ET-abonantoi 6 ET-numeroi de la abonkonto.
Mendu ĉe ,.Esp.Triumfonta' en Horrem bei Koln, Germ.

LA RAPORTO de la Ligo de Nacioi pri Esperanto kiel
internacia lingvo en sveda traduko ricevebla ĉe Eldona
Societo Esperanto en Stockholm 1, (Sved.) kontraŭ
ensendo de 1 sv. lk: ]

FlLATBLlST0li Kiu sendas al mi 100-—1000 poŝtmarkoin
sialandain nedifektain. ricevas saman kvanton de His-
panuio laŭ lvert l926. Gabriel Alomar, Prez. de EKP.
str. Vallori l4 en Palma de Mallorca (Hisp.) [6

lLlNA SERURlSTO aerĉas laboron. Kie? — egalel Bon-
volu skribi al Rupert Hillebrand en Bad Reichenhall
(Germ.) Tirolerstr. 7. [2

Pri la XV-a.
Nl BEZONAS aaa cambroin por dekunu personoi. lli

devas esti en privata pleipura kai komforta domo, se
eble, ĉiui en sama konstruaĵo. Komuniku prezon tui al
L Applebaum, ll, Mayville Rd, Mossley Hill, en Liverpool
(Angluio). [l

Korespondo kai lntersanĝo.
Kontraŭ 100——200 diversai poŝtmarkoi sendas samkvanton

da rumanai: S-o Samuelo Szentkiralyi, direktoro de
Scoala Superioara de Comert en Cluĵ (Ruman) [2

S—o Gbsta Henriksson en Sandviken (Sved.) deziras kore-
spondi letere aŭ poŝtkarte kun fraŭlinoi de la tuta
mondo [2

Deziras interSanĝi pm. el ltaluio kai kolonioi kun pm. el
Balkanai landoi Luigi Bruzzone, 19—l0 Piazza Sarzano,
en Genova (ltaluio). 2

Deziras intersanĝi pm. el ltalui0 kai kolonioi kun pm. el
Danzig, Memelgebiet kai Baltikai ,Iandoi. —Mario Piazza,
ta-2, via Ponte Carignano, en Genova (ltaluio) [2

S-o lozef Skabara. Kreŝcatik 65, en Kiev (Rusl.) deziras
intersanĝi pm. kai il. pk. kun ciulandai aamideanoi.
Volonte mi akceptas po$tmarko-katalogoin konlraŭ sovetal
aii ruaai pm. malnovai. 2

So Vittorto Bonavia, en Spalato (IugoelJinlerŝanĝas pm.
(50—t00 pecoi) kun la tuta mondo, eeeepte Germanuio,
Aŭatruio, Hungaruio kai Poluio. Ml resendas samkvante
kai samvalore de iugoslaval pm. Ne sendas unue. [2

R ino Helene Enke, Rockwitzerstr. 9, | en Dobritz b. Dresden
\Germ.) deziras intersanĝi pm. kun ciui landoi. Sendu
nur bonain, aunce grandkvante, aed ne bagatelaioin. [2

Fraŭlo Boris Burakov, Nowe miasto ul., Slawkowaka n-o l,
en Nieowiez (PM) deziras koreapondi kun la tuta
mondoper leteroi hi il. pk. lntersanĝaa pm. [2

s 0 wwwmmm Anensk6 m en Brno (Ĉebole
dezirao ,Mnĝi il. pk. kai pm. kun ĉiul landoi. [2

F-ino Kuracistino Ruth Davis, 550 Kings Highway, Brooklyn.
N. Y.. U. S A, volas korespondi kĉl. pri kuracistai kai
sociai temoi. -

_
2

F-ino Ireno Schwarcz. Sobinovska ul. 65, en Preŝov (Ĉeho—
slovakio) deziras korespondi kun ĉiulandai Esperantistoi,
kolektas il. pk. (lil)

Fraŭlo 50—iara deziras koresp0ndi kun serioza fraŭlino pro
posta edziĝo. Proponoin al Edmundo Vincze, oficisto
en Caransebes (Rumanio. Banat). [l

Elememer Lovei, en Kaposvar, Gera ut. 9 (Hungaruio)
deziras interŝanĝi poŝtmarkoĵn kai papermon kun ĉiui
landoi. [1

Ali Akber Ehm. oficeiest0. poŝtfako 105, en Zittau-Sa.
(Germ.) deziras korespondi kun la tuta mondo per let.
kai il. pk.. interŝanĝas pm. kai ga2etoin Esperantistain.[lO

S—o V. A. Larikow, d1 Vostrebovania. en Novonikolaievsk,
Siberio (Rusl.) deziras korespondi per let, pk., inter-
ŝanĝas pm. [l

S-o Fr. Bachmann, Bahnhofstr. 5/l., en Heilbronn a. N.
(Germ) deziras korespondi kun gesamideanoi el ĉiui
landoi poŝtxarte kai le'ere pri politiko, popolscienco kai
ekonomio. [l

S-q F_ranz Tischer. en Unter-lamny b/Teusing (West-Biihmen,
Cehosl.) deziras korespondi per let. aŭ pk. kun geekster-
eŭropanoi, interŝanĝas ankaŭ gazetoin Esperantaĵn. [l

0ficista grupo deziras korespondi kun geoiicistoi kai
grup0i. p0r interŝanĝi interesain informoin pri profesiai
problemni. Adreso: La Verda Standardo, B.S. H. N.
Korte Nieuwstraat 44. Antwerpen (Belgu'o). _

[t
S-n Frantiŝek Trnka en Kutna Hora' Hlouŝka 4 (Cehosl.)

dezirasinterŝanĝi pm kai il pk.priurh0i(filatelista afranko!)
kun ĉiui landoi. precipe Aŭstralio, Afriko, Hinduio,
Rusuio, Ĥinuio, Tibeto, Palestino ktp. [l

Rongresanoi

Poŝtmarkoin el orientai landoi vi plei malkare aĉetas ĉe
Eldoneio ,,Esperantista Voĉo“, en ]aslo (Pollando). Ni
sendas pm.-elektoin kontraŭ bonai referencoi aŭ mon-
depon0. lnterŝanĝas pogrande; fuŝosendaioi malakcept— ?

atat * 7
S-o Henri Rathe'. Brugstraat 54, en Adinkerke (Belguio)

deziras korespondi kun aliai land0i: kolektas pm., il. pk.. _

paperm0non. [1 ;

S-o P. S. Serebrĵakov, Poŝtamt de Vostrebovaniia, Kazani,
(Ruslando) dc7iras korespondi kai interŝanĝi let., il. pk_,
(bfl.) pm kun ĉiui landoi. [1

Atentu! Nedko ll. Zelenodravski, 0rlovska 66. en Gabrovo
(Bulg.) deziras korespondi kun gesamideanoi el la tuta
mondo, kun gestudantoi en Berlin, Miinchen, Hamburg,
Frankfurt a.M kai Dresden. [l

lsai Dratver, en Warszawa, Muranowska 26/62 (Polui0)
sendas por \ svisa franko (aŭ egalvoloro) 15 sovetain
kai l0 polai'i poŝtmarkoin. iui bonkvalitai. nedifektaĵ,
diversai Ankaŭ interŝanĝas pm,il.pk kaikorespondas [[

F-ino Sigrid Carlen. lxhult, Kumla (Sveduio) deziras k0re-
spondi per il. pk kun ĉiuj landoi, escepte Germanuio kai
Angluio. ll

_

S-o Einar Dahl, Nybroeatan l4, en Falun (Sved.) deziras f

korespondi kun ĉiui landoi. ll
Max Wahnschaffe, en Ansbach (Bav.Germ) O. Markt 26,

deziras interŝanĝi ĉ. 40—-60 nur bonain pm.kun seriozai
kolektantoi en Nederlando, Latvuio, Litovuio, Finlando,
ltaluio, lugoslavio. !

S-o A. Demin, Lermontova 56, en Novonikolaievsk, Siberio
(Ruslando) interŝanĝas pm., let. kai pk. [l

S-o Willi Madaus en Perleberg (Brandenburg, Germanuio)
Postlach deziras interŝanĝi pm. kai papermonon. [l

por —la XV-a: —
640l. ldiago Frieda. s-ino. Zaragoza 6495. Skulina Louise, s—ino, Teschen 6586. Pitlik Augustin. Praha

%

5402. Lunde'll Lennart, MalmiĴ 6496. Becker Karl, Magdeburg 5587. Silhava Ruzena. f—ino. Praha ĝ
5405. Anderson Ernst, Kulledal 5497. Mikst'atter Marie. f-ino, Hallein 6588. Kalaŝova VIasta, s-ino, Praha ŝ
5404. Oiander Yrĵo, Helsinki 6t98. Rechenbach Kurt. Apoldo 5589. Bareŝova Adela, f-ino, Praha "
6405. Lolgren Frans., Malm'o 6499. StevensKarelMax,'s—Gravenhage 6590. Rihova Marie, i-ino, Praha :

5406. Wiinsche Anna, s—ino. Plauen 5500. Rosseel lacobus. 's-Gravenhage 559l. Rosko'ova Ema, f—ino, Praha
6407. Weig Maria, i-ino, Niirnberg 6501. Platiel losef. Landshut 6592. Weisskopf Moriĉ, Praha
6408. Knape Grete, f-ino, H0l 6502. ElsnerMargarete.f-ino,Bln.—Karls- 5596. lanouŝek Antonin, Prahan
6409. Dahms Otto, Plauen 6506. Berten Hans, Chemitz [horst 6594. Paleĉek_ Bohumil, Praha,
54lO. Schopper Georg, Zirndorf 6504. Schubert Walter, Chemnitz 6395. Motheizik Franta, Praha
54l1. Schopper Anĵo, s-ino. Zirndorf 5505. Ebner Friedrich, Klosterneuburg 5596. Hermann laroslaw, Praha
64l2. Kraus Friedrich, Regensburg 5506. Kubr Maria, f—ino, Klosterneuburg 6597. landa ]an, Praha
64l5. Sperl Michel, Regenshurg 5507. Schauer Anton, Klosterneuburg 6598. Schmid Vaclav, Praha
54l4. Kress Babette, t-ino, Zirndorf 6508. Dworschak Hedwig, f-ino,Kloster- 6599. Nyvltova Hedvika, f-ino, Praha
54l5. Fritzsching Kurt, Caracas neuburg 6600. Nyvltova Anĉi. f—ino, Praha
6416. Egg Alfred, Rieden 6509. Klement Maria, f-ino, Klosterneu- 6601. Hromada Rudolph, Praha
54l7. Hamme Hans, Miinchen burg 5602. Sleiskalova Karla, f-ino, Praha
64l8. Scherer Martin. Miinchen 65l0. Binder Ambros, Klosterneuburg 6606. Steiskalova1osefine, s-ino, Praha
6419. Sliegler Ferdinand, Mainz 6511. Birk Ferdinand, Klosterneuburg 6604. Steiska'ova Bohumila.f—ino,Praha
6420 Heikkinen Helmi, s—ino, 5512. Fliedl Karlo. Klos'erneuburg 6605. Vosecky lan, Praha

Vainikkala 6516 Eriksson Mimi, f-ino. G'avle 6606. Bauer Emmy, sino, Gablonz *
6421. Miiller August. Niirnberg bbl4. Eriksson Karin. f-ino. Gii_vle 5607. Burger Walter, Gablonz .

6422. D-ro Luppe, Niirnberg 5515. Hocker Georg. Muschelwttz 6608. Schtiler Fellx, Gablonz
6426. Treu. Nilrnberg 6516. Berg Gustav, Frankturt a/M. 6609. Bauer Franz, Gablonz
6424. Diirr, Nii'nberg 25517. Auerbach lozef, Lwow 5510. Wohl Rudolf. Gablonz
5425. Wol'ram, Niirnberg 6518. Auerbach Sabina, f-inn, Lwow 6611. Bndger Henry. Er|th_
5426. Dr. Eickemeier, Niirnberg 6519. Wei!er Leonia, i-ino, Lwow 66l2. Glŭckstein' A".'0"' Nurnberg
6427. Mayer Eugen. Nŭrnberg 5520. Sehniitzer Hermann, Lwow 66l6. Stahl E'1s_e f-mo, Niirnberg
6428. Hetzel Hermann, Niirnberg 6521. Miiller, Werdau 66l4. Ortner thhelm, Niirnberg
5429. Richter Hermann, Niirnbere 6522. Albert Karl. Sebnitz 5615. Link Karl. Niirpberg, ,

5450. Weiss Friedrich. Niirnberg 5525. Salonen Arvo. Halliko 66l6. Emmert Ernstr——Niir_nb€f8
646l. D—ro Hofmann Hans, Niirnberg 5524. Applebaum, l. D.. Liverpool 5617. Gottschalk lean_,_ Nŭrnberg
6462. Geyer Betty, t-ino, Niirnberg 6525. Applebaum Clara.s-ino, Liverpool 66l8. Bezold lean. Nurnberg
5455. Wagner Max, Niirnberg 6526. Applebaum Erik S., Liverpool 6619. Glelhsner Hanns,_Barnau
545i. Miinch, f—ino. Niirnberg 6527. Applebaum Rita. f-ino. Liverp0ol 6620. Petraschke Friednch, Kamenz
5465. Gunĉek G.. Pleven 6528. Megahy P. Basil, Fulwood 662l. Hyvonen Estrr.f-ino.Werningerode
6456. Hristova Alixa, Pleven 6529. Megahy M. Sarah,s-ino, Fulwood 6622. Frima_n Anna, fino, Helsingfors
64.57. Lamikas ]onas, Panevezya 6560. Sinclair Dorothy, f-ino, Fulwood 6626. Melchior Agnes, f_mo, Allundborg
6468. Mlacerni 1., Kovno 656l. D-ro Fitch Arthur. Liverpool oo24. Neb€skY losef, Vllov/Post Schlau
5469. Tenkanan Heikki, Raivo'a 6562. Fitch, sino, Liverpool 5625. Bieber Franz, Augsburg
6440. Rbdel Ernst, Erlangen 6563. Pimbello Mario, Mantova 5626. Maschowitzer MlZl, f-mo, Augs—
644l. Mulot Clara f-ino, Erlangen 6564. Kohlmann Belty, f-ino, Nurnberg burg
5442. Steinsdiĵrfer ]osef, Haid 6555. Hoffmann Hedwig. f—ino.Nlirnberg 5627. Bro1ky Maria. f-ino, Augsburg
5446. WenkoiT Dimitr, Leskowetz 5556. Biersack Anni, f-ino. Niirnberg 6628. Wtitke Maria, f-inn, Augsburg
6444. Wuttig Paul, Berlin 6567. Schoenhals Elisabeth.f-ino, ()ued- 6629. Crawley_ George Osborn. Torino-
M45. ]aeger Herbert, Berlin 6568. Schauble Karl, Weisweil [linbu'g 6650. Prabuck| Parel, Miloslaw
5446. Kuhn Robert, Berlin 5569. TheodoreMary,s ino,Shrewsburg 665l. Wirth Hans, Zirndorr
6447. van Ackcr August, Lembeke 5540. Ezers Karls, Riga 5662. Rosa Bernhard, Zirndorf
6448. Racz Andreo. Kaposvar 654l. Pelrich Robert Niirnberg 6666. Eisner Remhard, Nitrnberg .

6449. K'auiel A. Niirnberg 5542. Ruofi' Georg, N'ŭrnberg 5654— Den'S9h 1eka. f—ln0. Zagrelf
5450. Kappler Adolf, Marburg 5545. Ru0fi Heinrich, Niirnberg 5655- 00|€VlĈ Mlle. 51: Brod
545l. Ganszange Marta, lin0, Hel-— 6544. Binder Adolph, Nurnberg 5656- p€fa5f Sl2flCa, f-ln0. Zagreb

singiors 5545. Conrad Ludwie. Niirnberg 6667. Resmk Edo. Zagreb
6452. Frankenbacher lakob, Niirnberg 5546 Reingruber Hans, Niirnberg 6668. Takaĉ S'avko. Z_agreb
6456. Frankenbacher Emma, s—ino. 6547. Reingruber Leo. Niirnberg 6669. Takaĉ Magda. f—tno. Zagreb

Niirnbrrg 5548. Herzog Otto. Niirnbcrg 6640. Neidhardt Ania. f-tno,_Zagreb
5454 Landwirth iosef, Krakau 55l9- Bieringer Hans, Nŭrnberg 564l. Vulakovtĉ Blaienka, s-ino, Za_greb F

5455. D ro Schwarzbart Adolf, Krakau 5550. Gelernter Baruch. Niirnberg 6642. loztĝlĉ Antonua, f_-_lno, Kostamica !

5456. Puerta Fernandez Manuel, Eibar 555l. Berger losef, Niirnberg 5645. Martĉ-loziĝlĉ Martta, s-mo,
6457- Putz kudolf. Niirnbere aaa stert Marie, s-ino, Miinchen Kostamlca
6458. Mayerhanser Fritz, Reichenha'l aaaa Bruckmoser Adolph, s-o, Bayr. 5644. Rehquĉ. Zagreb
6459. Tvirtun Tadeo, Ponevezys Gmain ' 5545- Kr5"}l_( EV!Cd. s-mo. Zagreb
6460. L6hr Emma, s-ino, Niirnberg 5554 Rieser losef, Bayr. Gmain 6646. Mag|c los1p, Zagreb
546l. Parker Marie E, f—ino, Shipley. 5555. Hillebrand Rupert.Bad Re|chenhall 6647. Zuber Stepan, Zagreb

_ _

6462. Barth Charlot'e, f—ino. Dresden 5556. Tamverk Paul. Haapsalu 6648. Hewetson Mabel Victorta, f—mo,
6465. Stetin Lyyli. f-ino, Helsinki} 5557. Viidas Alide, f-ino, Nomme Blackburn

_ _

6464. Stenkievic. Meĉilav. Sotia 5558. v. Siilk Eliriede, f—mo, Tallmn 6649—50. anglarsammeanot, Blackburn
6465. Partots. Ceno, Vratzaĝ 5559. Nurm Berta, f-ino, Tallinn aaa D ro Rothschuh Bertha, smo,
6466. D-ro Prybulski Lazar; Lodz 6560. Mikkelson Erna, Tallinn. Aachen

_

6467. Kennedy Anme, l-ino, Glasgow 6561, Kaminski Alide, f-ino, TalIinn 5652. Heeaeh Erich, Bremerhaven
5468. Eŝreiov Edhem, Bizin 5562. Griintha| lohannes. Haapsalu 6655. Schmldt Dorothea, t-tno, Bremer—
5469. Atanasov lvan. Rusŝuko 5565. Waher Willem, Tallinn haven

,

wo. Bruder Georgo. mm 6564. Birk Augusto, Tallinn 5654— Dommench Hans Ludwleslust
aaa Arabeno Michele. Genova_ 5565. Otsuki Shinii, Neuilly 5655- Cenoor lrma. f;m_o_. WWW
6472 ! orta, —mo, enova 6566. Fouskova Marie, s-ino. Prelouc 5656. Schweiger Maxtmthan. PtIsen
M76. Samideano el Nbg. mm D ro Fousek |0sef, Prelouc 6657. Slama Anton. _Steinaugezd
6474. Cazzola Giuseppe, Milano 5568. lackel Herbert. Kroschwnz 5658. Bayer Hans, p|lisen

p'5475. Ouadrelli Giuaeppe, Milano 5569. Traudisch lohann. Hamburg 6659. Vanek Sylva. f'ŝm, llsen
6476. 5pera Mario. Milano ' 6570. Zys !ulian,_Lodz 5660. Waacher t-ilansĜ ggenberg
5477. Grancini Elvira, f-ino, Milano 557t. Zys Bugema. s—ino, L0dz 5661. Gater Fr'lg MZ

,

5478. Rattel WilIi, Zirndorf 5572. Haider Xaver. Kohlstadt 5662. Kabelkd Alo|s, Graz
5479. Neusinger Martin, Zirndorf 5576. Tiard Charles, Par3s 5666. Hartmdnn Georg. Kienberg
6480. Narita Shigeo. Tokio 5574. Tiard Marelle, s-mo, Parc St. b664. Alsdnŝ; Bruno. Ne|sse
648l. Reizea Dora. s—ino, Lemberg Maur

_
. Ferk ans, Bremen

_ M
*

6482. Wollisch lakobo, Lemberg 5575. Spencker Frltz. Barrten 5666— Frdn enbere Matilde.f—1no- mm
5485. Wollisch Sotio, f-ino, Lemberg bb76. nnn Tilnterin,W. H. G. Amsterdam 5667- lonĜf Robert P., Chorley Wood %

3484. Deuerlin Karl, Ftirth 5577. ast. an eendert, Amsterdam ,
88

_

5485. Spiry
Btgek,

Budapcsl 8578. Aalders Anna, i-ino, Amsterdam 5663- 5€hell0n Frank. Rl9k€lb London
aaa Harlein Georg, Nbg. 5579. Meyns Hilda, f-ino, Amsterdam 6669— Redlcker Hertha. f-mo. Hambure
5487; Filrst iosef, Nbg. 6580. Bastet lakoba Maria, f-in0. 6670. lung Albert, Katserslautern
6488. Schiesener Willt, Charlottenburz Amsterdam 567l. Smg Paula, s-tno, Ztlrach
6489. Seiffert Alfred, Charlottenburg 5581. Koekebakker Maria Alida. MMM 5672. thteLotte, f-ino, Herford
5490. Zwantachaii' Boris, Dresden Amsterdam

_

6676. thte, Heriord
5491. A|len Luis. Toronto 6582. luhn _Karl, Turn bei Tephtz 6674. Witte, Herford
6492. MalIy Emil. Nbg. 5688. Echtner Wolfgang. Praha 5675. Eŝrefov Ed_hem,_Ruacuko
6493. Brolund Maria, f—ino, Gavle 5584. Koutek Konstantin, Praha 6676. Morozov Ntkolar, Rusĉuko

6585. Ginz 0tto. s-o, Praha 5677. Atanaaov lvan, Rusĉuko5494. Schindler |ulie, f-ino, Teschen

Kiu ne iam aIlOis, aliĝu tuii
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or D'strado.
omoi eraras kaĵ estas iel submetitaĵ al trompoi;

sed tiun mi nomas saĝa, kiu, kiam li rimarkas
ke ii eraris, provas rebonigi la eraron kal ne

restas en sia obstineco; ĉar senprudenteco kai mal-
saĝeco montras rigidan koron. Sophokles.

“ aardistino de la
sankta fairo en templo.

Legendo de J. L. Perec.
Homo de l' antikva mondo tiel opiniis pri

iaĵro:
,,Fairo donas varmecon, forigas malvarmon;

malvarmo estas morto, varmeco estas vivo —la fonto de vivo estas faĵro.“
,,Fairo forpelas sovaĝain bestoĵn el la arbaro,

fairo estas bona.“
,,Faĵro estas patrino de lumo. Lumo forigas

la ombroĵn de l' nokto. .. Fairo estas bonega.“
,,Dura estas fairo kai purigas ĉion — puraĵo,

sanktaĵo estas la faĵro . . . "
,,Suno, luno kai steloi, ĉio, kio lumas —estas sur la ĉielo. De tie certe ia Dio prenis

la tairon por la homo — pro kompatemo, ĉarkiel aspektus homo sen fairo?“
Tiel nia pra—praavo opiniis pri faĵro, en sian

templon li ĝin metis kaĵ pure kai sankte ĝingardis.
_

Por konstante gardi la fairon estis elektita
v1l'gulino; la plei sankta, la pleĵ pura, la plei bela
kaĵ radianta.

La elektita virgulino gardis la faĵron en la
templ0, kiel la pupilon de l' okulo. Si donis
ofere sian vivon al la plei aIta kai sankta (aŭ al
la simbolo de la pleĵ alta kaj sankta) . ..

Si trans-
donis sian koron kaĵ iunulain sentoĵn al la fajro,
nutris ĝin kun odorfumantai herbaĵoi, ĉirkaŭblovis
Pĵ" la pleĵ pura hom—spiro kai tenis ĝin pure kai
vivece...

Se tamen okazis, ke la t'airogardistino pormomento forgesis pri la sankta fairo, deturnis sin
de l' altaro, eliris el la templo — kaĵ la forlasita
mm estingiĝis ——Tiam —ve' al ŝii

Vtvantan oni enterigis ŝin kaĵ plenŝutis la
tombon . . .

————————————lam estis sieĝata'greka urbo.
_

Je morto aŭ vivo ektlamis la batalo inter la
siegantoi kai sieĝatoi.

Tamen la fina venko ne venis.La urbon ĉirkaŭas fortaĵ muregoĵ; iiin atakasgrandegaĵ murrompiloĵ;
Herooi kuratakas la urbon; ne pli malgrandai

defendas ĝin.
Sama nombro atakas; sama defendas.
La nombro de sagoi, kiui ilugas de la muroi

malsupren, kaĵ la nombro de sagoi, kiuĵ iiugas
al la deiendantoi supren — egalas.

Kai — tre,malofte sago maltrafas.
La nombro de mortintoi, kiui falas malsupre

antaŭ la piedoi de l' sieĝantoi, kai ia nombro de
mortigintoi, kiui ruliĝas de la muroĵ urben — estas
la sama.

Dwersaml.
Festo de Floroĵ en Locarno, Ĝardeno de

Svislando.
Locarno (elp. Lokarno) bela urbeto, kuŝantaSOq ?ietrom super_maro, estas vera ĝardeno de

VlS ando. Pro gia milda klimato ĝi fariĝis tur-lSia centro unuaranga. precipe por la restadodum_ prmtempo kai autuno——vimro_Ci tie tloras kai maturas Ia tutan ĵaron ĉiuiSudaĵ floroĵ kaĵ fruktoi i. e. oranĝoi, citronoi, olivoi,palmoi, mimozoi, kamelioi kai ĉiu alia kreskaĵode la suda marbordo. Malgraŭ sia apudeco alld glac|oĵ, ĝine konas venton nek iroston est-ante_bone ŝirmata de la apudai montoi. El ĉiuiurboĵ de Svislando ĝi estas la pleĵ ravanta. Dri
ĝi oni povas prave ripeti la vortoin de l' itala
Poeto:
Semprelimpidoĵnl s\_10_cielo, Ĉiam hela estas la ĉielo.:ggpĝe 'azzura e la }:mera. ĉiam lazura estas la lag0,
ĉ u , a Cald0._n0" “ 8€l0. froston, varmegonĝine kona's,"e'ema pnmavera. ln printempo estas senŭna.

Ne_estas mirige. k€ en tiui favorai ĉirkon-mmm la lokarnan0i P0Vis aranĝi grandan ilor—f?$i0n, 8ukcesintan kiel vera apoteozo de la tloroi.
DlaEum t_iu festo_la_ ,,Piazz_a Grande“ (Granda
eksr? _ka1 la prectpai s_trato) prezentis mirindan
ĵe ŭum fenestrpr kaĵ balkono1 estis ornamitai
ver

daĵoacl1 desegnaĵoĵ kai .bukedo1; ,tra ia h_eibrila
montrigi e la laura1 folioĵ kaĵ de l magnolio _ek—

roza
eriks blankai . kaleoĵ, multkolora; kamelioi,

. “ bluai genzianoi; tuta diverskolora sudaĝal montara nm'aro, abunde kreskanta sur la lag—ordo au gOiiiŝama per vivaĵ koloroĵ la sovaĝainangulom de la apudaĵ montoi.pmMeze de aplaŭdq kaĵ manklakadoĵ okazis la
ceSm de la “0mmitaĵ veturiloĵ. Ĉirkaŭ tridek

La faĵrogardistino, genuileksante ĉe la altaro
kai rigardante la sanktan fairon per timemai
okuloi, atendas vane venkosignon de ekstere.

iai oreloi aŭdas neniaĵn venkokrioin, nenian
fanfarsonon; ne aŭdiĝas paŝoi de venkintoĵ al
la templo.

Tremas la koro de la virgulino.
Sia gepatra urbo ankoraŭ estas en danĝero;

kai kun la urbo la sankta templo, kai la altaro
kun la sankta faĵro... .

Kai grandega deziro ĉirkaŭkaptis ŝin:
i nepre devas eliri el la templo kai vidi; nur

unu sekundon observi la batalon . ..i ne povas superregi la deziron kaĵ eliris el
la templo.

Tui al ŝiaĵ piedoi de la muregoi malsupren—
ruliĝis malviva korpo. Bkmankis heroo en la
vico de la defendantoĵ, pligrandiĝis la danĝero . . .

Subite ŝi kaptas la sagĵetilon el la mano de
l' mortigito.

Rapide kiel fulmo ŝi saltas sur la muroin; ek-
tiras per tremanta mano la sagokordon, celas,
kaĵ trafas — la plei grandan heroon inter la
sieĝantoi.

Ektremis la pesilo de feliĉo; plipezis la feliĉo
de ŝia gepatra urbo.

Forpuŝitai kai forpelitaĵ estas la sieĝantoi,
liberigita estas la urbo, defendita la sankta
templo.

Kun ĝoiekkrioi kai iaŭdkantoĵ, kun disvolvitaĵ
standardoi, kun bruantai trumpemi kai fanfar-
muziko rapidas la venkintoi al la temPl0 —— ilian
Dion, la dion de la urbo dankpreĝi kai —lli restas kvazaŭ ŝtoniĝintai . . .

Mallumo regas en la temPl0!
En la momento de l' venko estingiĝis la

fairo . . .

—————————————Oni elkondukas la faĵrogardisiin0n, kiu donis
la venkon, el la templo kun kantado kaĵ muzik-
sonado sub sanktai standardoi.

0ni kondukas ŝin vestitan kai vualitan per
orai kaĵ arĝentaĵ vestoĵ; per floroi estas ornam-
ita la voio de la defendita urbo al la libera kampo,
al la tombo...

Ĉe la t0mbo oni ŝin haltigas kaĵ sur la kapon
de la venkintino oni metas laŭrokronon . . .

Genufalas antaŭ ŝi la pastraro kai la urbestroi,
ili ĉirkaŭas ŝin genufleksante kaĵ kisas la randoj
de ŝiaĵ mantelo kai robo. —

Finsonas ia fanfarmuziko kai mutiĝas. . .

Dum la plei granda silentado onienterigas
ŝin, kaĵ oni plenŝutas la__prot'undan tombon...

'Tiel al mi rakontis du profundai, nigrai okuloi
el pala vizaĝo, kaĵ mi tion al vi rerakontis.

El iuda lingvo tradukis
].]urysta.

La Filatelistoi.
De Arkardii Averĉenko.

Mia maisanema memamokaŭzas al mi eternaĵn
malagrablaĵoin . . .

Antaŭ nelonge min vizitis amiko kai demandis
solene:

,,Vi estas literaturisto?“
,,Mi opinias, ke iesi“
,,Boneget Post unu horo vi iros kun mi al

solena kunsido de la loka rondeto cle iiiatelistoĵ.“
,,De kia rondeto'?“

estis la ĉaroi riĉe' ornamitai, reprezentantaĵ
bildoin el_la lokarna natura vivo. Tre ĉarma estis
la ,,Barca del Lago Maggiore“ (ŝipeto de l' Lago
Maggiore) veturanta edziĝintan paron al edziĝ-
voĵaĝo; tiu ĉaro estis tre pacience ellaborita kun
blankai kai rozai kamelioi sur hela iundo de laŭrai
folioĵ; alia tre ĉarma veturilo reprezentis verdan
monteton kun laŭbo el iloranta persikuio; aiia
idilia laŭbo estis ornamita ne nur ie elektitaĵ floroi
sed ankaŭ ie ĉarmaĵ belulinoi; sekvis veturilo
arte ornamita, kiu reprezentis cikonion el blanka
spireo, vaporumanta tloro balancata de l' vento
pro la senpezeco de siaĵ plumoi. '

Estis admirindaĵ kioskoĵ el glicinoi, kiuĵ ridetis
tra palmoi, grandegai cignoĵ el blankai kamelioi,
kiuĵn gvidis princoi kaĵ reĝinetoi; naturgrandaĵ
pelikanoĵ el biankal kaĵ diverskolorai iloroi; aŭto-
mobiloĵ kies sola ornamo estis oranĝoi el la
lokarnaĵ ĝardenoi; korboĵ el ĝiroiloi; ĵapanai
veturiloi kun tegmentoĵ el tlamantai kamelioi;
bicikletoĵ; grupoi da kamparaninoi en malnovai
kostumoĵ, kies dorskorboi estis plenaĵ ĵe buked-
etoi; resume, la longa sekvantaro estis plena ie
vivo kai ĉarme ĝoĵiganta per la piei diversai
koloroĵ, rememoriganta la mondon de l' feinoi.

El ĉiuĵ veturiloĵ kai el ĉiuĵ balkonoĵ aŭ fenestroi
oni amase elĵetis floroin; la tuta popolo parto—
prenis entuziasme ie la ilorbatalado, sekve, la-
granda placo ŝainis l'aŭlitere kovrita de multe-
kolora tapiŝo.. Tio estis por ĉiuĵ partoprenantoĵ
neforgesebla tago de arta ĝuado.

Tiu florfesto okazis- unuafoie en Locarno la
unuan dimanĉon post pasko, vizitis ĝin a'lmenaŭ
1000O fremduloi alvenintai el ĉiu angulo de Svis-
lando, eĉ multai el eksterlando. La lokarnanoi
intencas organizi tiun feston ĉiuiare: ni bondeziras
al ili kreskontan sukceson, esperante, ke niaĵ

,,De tilatelistoi! Ĉu estas eble, ke vi ne scias,
kio estas tio ĉi?“ —

Homo kun malpli malsanema memamo re_
spondus simple kai malkaŝe: —

,,La diablo sciu ĝin.. l“
Sed mi ŝainigis ofenditan vizaĝon kai mal-

afable demandis:
,,Kio estas tio ĉi . .. ekzameno? Ĉu efektive,

vi opinias min tiel malklera, ke mi ne scias, kio
estas — filharmonistoj?“

,Filatelistoi !, sed ne iilharmonistoi.“
,,Laŭ la loko. Sur la Biskaĵa bordo ĉie oni

nomas ilin filharmonistoi. Loka kutimo.“
,,Bone, ni do iras?“
,,Sed, kion mi farus tie?“
,,Aŭskultu. Vi devas tie iari salutparolon en

la nomo de la rusa literaturo.“
,,Kio, pro diablo? Mi ia ne estas paroladisto!“
,,Tio estas negrava. Vi parolos ruse kai tie

neniu la rusan lingvon komprenas. Via parolado
estos nur simpla signo de ĝentileco. Mi iam pro—
mesis, ke vi parolados...“

,,Sed kia diablo tiris vin ĉe la lango por tion
promesi? Mi ne irosi“

Sed, kial do vi ne iros?i Via salutparolado
eĉ ne tuŝu la tagordon. Vi diros kelkain ĝeneralain
vortoin pri la esenco de l' filatelio, pri ĝia] limoi,
pri ĝia estonteco — ien estas ĉio. Do, vestu vin,
mi petasi“

Mi pli ŝatus morti ol konfesi, ke >>filatelistoe
estas por mi enigma sanskrita vorto... Kaĵ en
nia malbenita tempo nenie estas havebla enci-
klopedia vortaro . . .

,,Atendu,“ mi diris nenece. ,,Mi devas telefon—
paroli — unu aferon! Mi tui venos.“

Mi elsaltis el la ĉambro, ekkursis'malsupren.
,,Halo! 157—i2. u tie estas vi, Piotr

Semioniĉ? Bonan tagon! Kiel vi fartas? Kai
mi, vi scias, aniĝis en rondeto de filatelistoi.“

,,lĝone, mi gratulasi“
,,Cu vere? Dankon!.. Vi aprobas tion?“
,,Kompreneble! Bĉ mi mem iam okupiĝis pri

,,Kai . . .?f'
,,Nenio! Poste mi ĉesis. . .“
,,Ĉu tio iniluis vian sanon?“
,,Kial mian sanon?“
,,En tiu senco, ke superfluai laboroĵ iel in—

fluas...“
,Laboroĵ? Kiai do laboroĵ? Tio estas pli

ĝuste plezuro.“ (,,len netaŭgulo! Ĉu estas eble
paroli pii malklare?!“)

,Sed, P]otr Semĵoniĉ. eble vi povus doni ai
mi kelkaĵn konsiloin, utilaĵn por filatelisto?“

,,Kiain konsiloĵn?.. Aĉetu por vi albumon
kaĵ rostu1) ĝin!“

,,Vi diras. ..rosti?“
',,Nu, ies! Brogu?) se vi volasi“
Mia kapo kvazaŭ rondiris. Kia mistera kai

enigma profesio (aŭ plezuro?), kies celo estas
rosti albumoin?! Kai kial brogi?

tio.

Mi ekspiris, telefone iinis mian .parolon. Mi -

postulis alian numeron.
,Vasiliĵ ]evstignieiĉ? Mi vin salutasi Aŭs—

kultu... Mi volis vin demandi: Kion vi opinias
pri la... filatelistoi?“

1) ruse: ĵaritie signifas iam: laboregu, faru spite ĉion,
nenio vin timigu.

2). ruse; ŝparitie signitas: superversi ion per boianta akvo,
sed ci tie nur komika respondo pro la nekompreno de la
demandinto. '

lokarnaĵ samideanoi protitos de la venontai okazoĵ
por ornami veturilon kun Bsperanta simbolo. Tio
estos por ili sendube facila tasko kai certe suk—
cesos kiel taŭga propagando por nia 'mogaĉio.

Estonia Enciklopedio.
La Estonia Parlamento koniirmis krediton ĵe

6milionoi daest. markoi (ĉ.iO000 dolaroi) por el-
dono de Estonia Enciklopedio. La redaktado de la
verko estas komisiita alinterministra komisiono,
konsistanta el iakuioi, kiu ellaboris la programon
kai gvidas la laboron de l' specialistoi, kiui kom—
pilas apartain ĉapitroin kai artikoioin. La enci-
klopedio aperos fine de nuna iaro kai konsistos
e| du volumoi, ampleksontai pli ol i.1OO paĝoin
kun ilustraĵoi. Laŭ enhavo ĝi similos konatan
informilon ,,Schweden“ (Sveduio), eldonita ger—
manlingve, kai ĉiutlanke priskribos la landon ka]
ĝian popolon. Apartai ĉapitroĵ temos pri geo-grafio, arkeologio, historio, kulturo, etnografio kai
mitologio, lingvo, literaturo, muziko, politika kai
ekonomia stato ktp.; entute la verko *estas divid—
ita ĵe 98 artikoloĵ. Por diskonigi Estonion en
eksterlando estas preparotai pluai eldonoĵ (en angla
kai franca lingvoĵ), kiuĵ aperos venontan iaron.“

Estonia Esperanto SerVo.

Hungara gazeto en Ostende.
La suban ĉarman okazingaĵon Stefano Szo4

mahazy, la konata hungara verkisto rakontis en
la kafeĵo ,,Newyo'rk“ en Budapest — pri la
redaktoro Ludoviko Braĵier, kiu antaŭ la milito
aperigis la gazeton, provincan ,Toroutal.“

Szomahazy renkontiĝis unue en la bela tempo
de la pacai iaroi kun sinĵoro Braĵier en Ostende,
el kies poŝo ekvidiĝis la piei nova numero de
,Toroutal.“ iii promenadis sur la marbordo, kie
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—
,,Kiel? Mi opinias ilin frenezaĵ. Speciala

formo de trankvila frenezol“
,,Kion vi diras?l Sed. . . tio neestas danĝera?“

,,Kiel diri al vi — ekzemple mia iileto tute fre-
neziĝis. Li dormas kun la albumo.“

,,Kia stranga knabo. Kai vi — kion vi pensas
pri tio?“ '

,,Mi? Mi deziras vergbati lin.“
.,Sed, oni diras, ke ekzistas eĉ tiamond-

etoi ?. . .. de filatelistoĵ !“
,,Per bastono oni devus dispeli ilin!“
,,Aŭskultu... sed, se eble.... ĉu sciigi la

policon?“
,,Pro kio la policon? Nu, adiaŭ — oni vokas

min.
* * *

Tio estis ĉio, kion mi povis ekscii pri la
filatelistoĵ.

Kiam mi revenis, mia amiko iam tenis en la

mano miain ĉapelon, palton kai bastonon.
,,Ni veturu, veturu, pli rapide! .. Alie ni mal-

fruiĝos. Estus malĝentile iin longe atendigi!“
,,Aŭskultu, mia kara... Eble, vi pli bone

parolus, kai mi aŭskultas. Nu ?“
,Kial mi? Kiu el ni estas verkisto? Ĉu mi

aŭ vi? Vi! Do, vi parolados!“
,,Sed mi nur malmulton scias pri iiu....

afero.“
Do, paroladu, nur ion ĝeneralan. Ruse iii

komprenas eĉ ne vorteton. Vi nur plenumos
formalan ĝentilaĵon — ien ĉio.“

Bone fartas tiuĵ, kiuin oni veturigas al la ekze-
kuto. 0ni alveturigas ilin, dehakas la kapon —kaĵ ĉio estas Hnita. Eĉ reveni ili ne devas. Sed
mi veturos al la ekzekuto — kai post tio mi devos
ankoraŭ pasigi longan malhonoran vivon . . .

* *

Kiam ni eniris, eble kvindek homoi salutis
nin per tondra aplaŭdado. Mi mallerte riverencis
kaĵ eksidis.

,,Ne sidiĝul,“ ekpuŝis min mia amiko.
,Ni alvenis ĝustatempe. Oni atendas vian

paroladon.“ __
,,Sed, eble,... tamen ni... malfruiĝis...?“
,,Tute nel len vidu — la prezidanto petas

vin ekparoli. Do, parolu!“
Mi ekstaris, pense faris

%
krucosignon kai

pense saltis de alta bordo en nekonatan ma'l—
varman akvon...

—— ,,Estimatai sinĵoroi kai estimataĵ sinĵorinoil
En la nomo de la rusa |iteraturo, tiu Iiteraturo,
kiu donis al ni Puŝkin-on. Ctogol—onvkai ehov-
on—mi salutas vin... (Malakrairigardoi. Trank-
vila ravo. Voĉol: brave!) Ne mia afero estas
kai ne mia tasko paroladi pri filatelistoi entute,
kvankam mi ilin profunde estimas, kiel portan'toin
de alta, belega, eterna (Komuna >>brave((, brua
aprobo de mia amiko . . .) Kio estas filatelio ĝene-
rale kai speciale? 'Ĝi estas okupo ne pli mal—

,
bona ol iu a'ia, kai mi eĉ pliŝatas nlateliston ol
vendiston de ŝtelaĵoi aŭ spekuliston ie kokaino.
Ars longa Vita breVis, kiel diris Newton
(brua ravo de la ĉeestantol. Mi videble kuraĝ—
iĝas kai gaiiĝas. Sufoke—mallaŭta murmuro de
de mia amiko: >>Kion ii ien fiparolas'ht). Nenio
tiel beligas la homon, kiel la iuneco, sed ankaŭ
la trankvila maliuneco havas sanaĵn radikoint Do
ni vivu dum ni vivaslil“

Tiuin ĉi vortoin mi elparolis tiel patose kai
tiel entuziasme, ke la kunveneio ektremis pro
aplaŭdado... Sur mia dorso mi sentis furiozan

trabruligantan rigardon de— mia amiko, kai _tial mi
penis ne rigardi al lia tlanko.

,,Mi daŭrigast 0ni sciigis al mi, ke la fila-
telistoĵ rostas albumoĵn sur malgranda fairo kaĵ
poste brogas ilin per bolanta akvo... 'Cu iii —ne la filatelistoĵ, sed la albumoi — post tio ĉi
taŭgas kiel manĝaĵo — ĵen estas demando de
persona gusto. La policon ne koncernas ĉi tio, —nu, estu tiel! Kai, entute, la filatelio estas aparta
speco de trankvila frenezoi! (Mi estas en
granda entuziasmo. Komunai elkrioi >>brave!(( —la voĉo de mia amiko ne estas aŭdata — mi
sentas, ke li svenas...) ,

Kai tiel, dum 'tagmeza varmego en la valo
Dagestana ni estas sur la bordo de Nĵeva! Sub
la b'ua ĉielo de Georgio en la belega Andaluzio
belulino floris... Lavu la infanoin nur per sapo
>>Jupiterc(, ne trinku neboligatan akvon, kai la tero
estu por vi lanugo!! ,

Kai se la okuloĵ de nia kontraŭsidanto,
sinioro la prezidanto, ne memorigus min pri gla-
ciigita oleo, mi eĉ kisus liain de ravo dependantaĵn
lipetoin! Kompreneble: rostu, brogu albumoin, sed
min vi lasu trankvila, ĉar per baioneto mi scias
manipuli, ĉar mi naskiĝis proksime de Kaŭkazo!!!
Mi finisll!“ (Bruega ravo de la kunvenintaro;
foriozai aplaŭdoi.) Ekvidinte la trapuŝiĝantan al
mi, kun tre evidentai intencoi, amikon, mi kaptis
la palton, ĉapelon, kai evitante la ovacioin, evit-
ante la interparolon kun la amiko, mi rapidegis
al la elireio..

Li min atingis nur ĉe la dna kvartalo.
,,Aŭskultu! Vi . .. vi... estas aŭ frenezulo aŭ

idioto?!!“
,,Nu. kial tiel malafable,“ ekridis mi. ,,Dli

ĝuste diru al mi almenaŭ nun.; — Kion faras la
filatelistoj ?! “

,,Cu vi ne sciis?! O, stultuloi! —lli kolektas
markoint“

,,Sed kial, pro Di0? Nuntempe la markol ĵa
tiel >>falasa, ke por dek dolaroi donas...“

,,Ferkapuloi iii kolektas poŝtaĵn markoĵnl“
}en fine mi int'ormiĝisl
Cetere mi ne pentas; eĉ se mi estus sciinta

tion pli frue. — mi farus akurate l1 saman parol-
adon, ne ŝanĝante eĉ unu vorteton!

Tradukis el rusa lingvo
Leo Konfarĵi Cauŝani-Noi, Besarabio.

Biblio9rafio.
Nur duoble ricevita'n _libro'n, prospektoin k. s. ni mencias aŭ recenzas.
Kiam libro aperis bindtte, m peias mlmmume unu binditan ekzemp eron

Esp. Libroĵ, Prospektoi k. s.
Abismoi. 4

Romano originale verkita de ]ean Forge. 150 pĝ. broŝur.
Prezo 5 sv fk., por malbonv. 6 gmk. X ŝlosilnombro.

Bldoneio Ferd. Hirt 81 Sohn en Leipzig.
En sia antaŭparolo diris la aŭtoro:
.,Estante nacilingva verkisto, mi sentas la tenton skribi

originalan verkon en Esperanto. Kai rimarkante la kres-
kantan ŝaton de la nacilingva leganto por la moderna
romano, mi supozas. ke ankaŭ inter la Esperantistoi — ia
homol plei progresemai—troviĝos similai ŝatantoi por
naspeca romano.

*

Mi deziras kontentigi per ct tiu verko la guston de l'
moderna leganto: kreante ion. kio similas kai samvaloras
la hodiaŭan nacilingvan romanon laŭ stilo kai enhavo,
verkante ion nuntempan en la Esperanto de la iam tB87
kai fine restante internacie komprenebla kai sendependa
de ia nacilingva idiomo."

La enhavo de la romano estas en kelkai linioĵ iena:
]una pentristo Mateo Ardo revenas el eksterlando al sia
flanĉino Zonio Biringo. En vagonam li ekdormas, preter—
veturas la heiman stacion kai restas unu nokton en la
domo de gastigema bienisto Borki kai ties ĉarma tilino

knaboĵ rekomendis laŭtkriante la grandain mond-
gazetoin: New York Herald, Times, Le Figaro,
Neue Freie Presse ktp.

Braiier ekĝemis malĝoĵe: Mia Dio, kiam oni
vendados ĉie tie niain malieliĉain hungaraĵn
gazetoinl? — Vana revo! respondis la verkisto,
sed —

li rakontis plue — kiam ni disiĝis, mi
alvokis unu el la knaboi kai transdonis al li Ia
dumtempe el la poŝo de Braiier elŝteIitan pro-
vincan gazeton. Mi instruis la knabon: Vi
rieevos tri frankoin, se postagmeze, kiam mi
denove promenados kun la sinĵoro, kiun vi vidis
kun mi, vi kriados ankaŭ la nomon de tiu ĉi gazeto.

La knabo ne povis eĉ eldiri la nomon de la
gazeto, sed posttagmeze tamen aŭdiĝis tre laŭte:
New York Herald, Times, Torroutall, Le Figaro
ktp. mia sinioro Brailer preskaŭ svenis de la sur—
prizo, li ĵetis sin sur la knabon, kai vere li aĉetis
sian ,,propran“ gazeton por du frankoĵ.

Tradukis de la hungara gazeto ,Magyarorszag“
, O. Steiner, Gyiĵr.

Alte kai malalte.
De lan Lemariski.

Sin obserVas du homoĵ :

Staras alfe 1' unua.
Sur pinto de l' monto,
En kaveto la dua.
,,Hol kiel li eta,“
L' unua diris.
,,]en es!as pigmeo,“
La dua miris.
,,Mi grimpos“, ii pensas,
,,Al tiu efulo.“
,,Mi iros“ — la dua, -

,,Al liu hom-pulo.“
Ili iras kontraŭen

“

De punktoj Ia malaj;
Pigardas proksime:
Ho, tule egalaj!

El pola lingvo
esperantigis Ago.

Malespero.
Ĉu do inde kredi, ?,Dolĉaĵn reVojn sendi,

Por ideoj pledi.
/e feliĉ' afendi ?
Sonĝi pri kompreno
Vane sopirafa.
Revi pri alveno
De I' homaro frata?
ja ne en ĉielo
Estas Ia feIiĉo,
En malpura tero'

ermas gloro. riĉo.
Kiu ne en nuboj
Serĉas la nenion,
Sed el teraj duboj
Ne sentante ion
Kun anim' egala
Ouas ĉiun horon,
Nek mizero pala
Tuŝas Iian koron.
Nek doloron kaŭzas
Al Ii qu' de sango,
Malpuraf ne naŭzas
Lin, nek frap 'je vango,
Kiun vin“ ne baras,

in por ĝu' li ĵetas, _ _

Kiu tuj ekslaras Por ideo/ pled_l,
Lerte, se faletas,

25 /e feliĉ' arendl. ..

Paŭlo Balkanyi.

La neIegebla skribaĵo.
lnstruisto de la franca reĝo Ludoviko _XlV—a en lta

iunaĝo, estis la ministto Fleury, kai lia m_tlttista edukamo
estis generalo thleroy. Foie Villeroy skrtbts leternn al la
ministro koncerne la edukadon dela reĝa lernanto. Vane la
ministro penis, neniel li povis legi la manskribon de la letero;
li ne sukcesis deĉiiri la hieroglifoin de la generalo. lnter
la proksimuloi troviĝis ankaŭ neniu kapabla tion iari. Ek-
decidinte la ministro iris al la generalo kaĵ redonis al li
la leteron per ienai vortoi: ,,Via manuskripto, kara generalo,
foie kaŭzos al ni tuteŭropan kompromitiĝon. ĉar raite oni
diros: La franca reĝo havis edukanton, kiu ne povis skribi,
kai instruiston, kiu ne povis legi.“

Kun mien' admona '

Ludas roIon pfan,
5ed por mono bona
Vendas kredon sian!
Kun perfid' senfunda
Agas, logas, trompas.
Kaj en riĉ' abunda
Fanfarone pompas,
Kies Vivprincipo
Klinas sin Iaŭ Iago,
Kiel sur la ŝipo
Laŭ /a Vent' /a flago:
jen la feIiĉulo.
La homargvidanto!
En la mondobrulo
Brilas lia Vanto,
Lin la mond' trompata
Admirante fidas. ..
—— Moko senkompafa
La stulrulon ridas,
Kies reVo: Veno
De l' homaro frata,
Kaj sonĝ' : la kom-
Vane sopirata, [preno
Kiu poVas kredi,

_

Dolĉajn reVojn sendl,

____

o..

Halino, kiu ekamas lin. Tamen iam frue en la alia mateno
h_forlasas la domon. ]unu naibara bienisto Ernesto Muŝko,
km estas bankrotonta pro malekonomio vivado, vizitas la __i

bienon de Borki kun intenco gaini Halinon kai kun ŝi
bonan doton. Li sukcesastiom pli facile. car Halino koleres
al Mateo pro lia rapida ioiro. Sed kiam nost kelkai tagoi
Mateo revenas, Halino lasas Erneston. Ĉi tiu vidante ke
!i perdis la ludon, ebriigas sin, en ebrio ekbruligas sian
bienon kai_ mortas en la flamoi. Mateo finfine tamen restas ;

fidela al sia iianĉino, spite la tentoin de la bela Halino,
_

torkuras el la domo de Borki kai revenas al sia Zonio.
La enhavo do ne estas eksterordinara. Vere originala

tamen estas la ideo ,,enkadrigi“ la rnmanon per epizodo
el la vivo de malĵuna verkisto. Tiu ĉi verkisto, iam fama
sed nun mizera, ĉar lia cerbo estas ,,elsuĉita“, venas en
kabaredon kai konatiĝas tie kun hinda fakiro. Li rakontas
al la fakiro sian mizeron, kai ĉi tiu montras al li per
mistera ilusiigilo la ..ahismoin' de homai animoi, por ke
li poste skribu pri iIi. En sonĝosimila stato la verkisto
kvazaŭ transformiĝas en la agantatn personoin de la romano.
kvazaŭ mem travivas ilian sorton kai rakontas iliain (nun
iam siain proprain) travivaĵoin kai penso'n.

La sti'o de la romano, kvankam kelkfoie iom stranga.
estas ĉie flua kai facile komprenebla, ĉar la aŭtoro skribas
nur en mallongai irazoi. La Esperant0 tamen ne es'as
tute ,,la Esperanto de la iam 188'/', kiel la aŭtoro skribas
en la antaŭparolo. ĉar mi trovis kelkain vort0in. estiĝintain
en pli posta tempo, ekz ŝvablingre. gapi. ŝvebi; sed tio ne
gravas. Naciismoi ŝainas al mi esti: pli treŝa (anst. iom
ireŝa. aŭ freŝeta), ĝi penet-as al mi en la okuloin (anst.
ĝi penetras en miain okuloin). Gramatika eraro estas:
imagi al si. Post: permesi, ke... mi preferas uzi la im-
perativon anst.la kondiĉan iormon; post ,,trans“ mi re-
komendas uzi la akuzativ0n por montri direkton. Ne plaĉas
al mi. ke la aŭtoro uzas Esp. nomoin apud nacilingvai. ekz. '

Karlovo, Kasteluio. ]en la malmultai kritikindaĵoil
_

Laŭdinda estas la preso de la libro. Da preseraroi
m1trovis eĉ ne unu, krom kelkai defalintai supersignoi.

Resume mi povas diri, ke h unua verko de ,,lean
Forge“ al mi persone bone plaĉas kai mi rekomendas ĝin
al ĉiu sam:deano ŝatanta modernan (tamen ne tro modernan)
verkon.

La nomo de la aŭtoro sendube estas pseŭdonimo; sed
li ne estus bezoninta timi aperigi sian verkon sub sia vera
nomoniom malpli, ĉar kiel nacilingva verkisto— liiam aper-
igi ŝata'ain modernaln romanoin, kiel onidevas supozi luŭ
la antaŭparolo. Teo jung.
SAMOuCZEK pomocniczego iezyka

Esperanto W dziesiecin lekciach.
de L Kronenberg. Tria eldono.
kai lndustrio en Bydgoszcz.

LA CONFBRENZA intern. per l' adozione della lingua
Esperanto nelle relazioni commerciali e turistiche inter-
nazionali. Venezin. 1.—5.apriIo 1925. — De Dr. Prof. Vito
de Menedetto. Prezo 4 lir. ltala Esp. Preseio Bortone
iii Miccoli en Lecce.

FOlRO RElCHENBERG sendis sian bolan sfiŝon en blua,
verda kai o'a koloroi pri Kvara lnt. Foiro de Reichen-
berg, Cehoslovakio, 11.—19. 8. t925.

FOlRO LElPZlG. 26.8.—1.9.i926. — 6 paĝa reklamilo,
redaktita en Esperanto, moderne presita, dukolora, kun
ilustraĵoi. Kun 2-paĝa cirkulero al la Esperantistoi.

NŬRNBERGBR ESPERANTO-TRlCHTER. Leitfaden iiir
5chnell- und Massenkurse. 11.—50. milo. Eldoneio Eller-
siek ĉ Borel, Berlin SW. 61, Wilmpma, '

ADRBSARO de Esp.kombistoi el diversai landoi. Eldonis
V. laroŝ, perukisto en Mistek, ehosl.

BRlT'SH ESDERANTO ASSOClATlON, 17 Hart Street.
London W. C. 1, sendis al ni sekv.eldonaĵoin, kiuin ni
nur mencias, ĉar ni ricevis nur pro unu ekz.: 1 Alegorioi
el Ia Naturo. De M. Gatty. El angla lingvo trad. G. Gordon.
Dua pligrandigita eldono. 66 pĝ. kart. Prezo 1 ŝil. — 2.
La Espero. Himno Esp. Muziko de F. de Menil. Prezo
6 pc. — 5. Esperanto. Humora kanto de H. Hill. Prezo
5 pc. — 4. La Vera Frataro. V0rtoi kai muziko de H.
Hill. Prezo 5 pc. —— 5. Himno de Danko. Vortoi kai
muziko de H. Hill. Prezo 6 pc.

Prescto p0r Komerco

ESPERANTO ALS mmmmmmmHlLFSSPRACHE...
Bericht des Generalsekretariats des Viĵlkerbundes. an—
genommen von der 6 Vollversammlung des V'cilkerbundes.
Deutsche Uebersetzung. 48 pĝ. kart.
ŝlosiln, bonvalutuloi ()40 sv. tk. Eldoneio Ferd. Hirt s
Sohn, Leipzig, Esp. fako. ..

Ĝoie ni sa'uias la aperon de germanlingva traduko
de la raporto de L. d. N. pri Esperanto, Vkiu gis mm ek-
zistis nur en lingvoi franca kai angla. la du oficialai
lingvoi de la Ligo. La traduko estas farita laŭ la franca
origtnalo kaĵ komparita kun la angla teksto. Aranĝo
kai prezo estas bonai, kiel ĉe ĉiuĵ eldonaĵoi de la iirmo
let.. La prezo estas tre modera. Tial oni raitas eszeri.
ke ĉiu serioza samideano en Germanlingvuio mendos
kai uzns tiun ct eksterordinare gravan verketon kiel plei
konvinkan propagandilon.

LA ALMOZULlNO DE LA ..PONT DES ARTS'. Novelo de
Wilhelm Haufi, —El la germana lingvo tradukis K. Briigge—
mann ——Universala Biblioteko no. 4. 1926. Espersnto-Verlag
Friedrich Ader, Dresden-A 27. — tM Dĝ. 10 1/2: t6 cm.
PreŜo: 1,i0 Mk.>( ŝlosilnombro, 1.l0 Fr. sv. por bonvalutai
lan oi.

lam antnŭ kelkai iaroi aperis truduko de Hauti'a novolo'
(La kantistino, trad. Dr. Wiister). Ni nun pOsedas duan
novelon de la sama germana _poeto en bonega traduko
farita de la iame konata sttltst0 Briiggemann. iiii
noveloi de Hautt, verkitat en la dua ĵardeko de l' pasinta
iarcento. estas spegul0 qe l' vivo tiutempa. de epoko,
en kiu laiiteraturo posedts eminentain korifeoin. Haŭff
merita3 la titolon de inleresa rakontisto, kiun ornamis
malotte trovebla talent0. viva fanta/io kai 80ia humoro.
Precioe lĝ 8ermana iunularo ŝatas la tro mm mortintan
tmetqn. kies iabeloi ravas ĉiun leganton- Nt tre deziras
ke ntai eksterlandai samideanoi ne malatentu ci mm
ĉarman. allogan rakonton. kiun ĉlu germana literatur-
amanto posedas en sia biblioteko. G. Aĵul.

Esp. Gazetoi.
Esperanto, iunio. I.a. raP0'10i pri diversai ncCiai Esp-

kongre5oĵ_ __ Aldonoĵ2 ,,BllllUlO de lnt. Lab. Of." kai
..lnformilo“.

_

Sennacieca Revuo. llllllo-
La lnterligilo de V P—T-T-, maio.
La Francc P0stale Esperantiste aprilo.
Esperantista iunularu, maio-iunio.
Bulgara Bsperantlsm, maio.
Holanda Espef?ml$i0. %. 6.
Belga Esperanttsto, marto—aprilo. Kun raporto pri Venezia

en iranca kai flandra lingvoi.
5venska Arbetar-ESP€Tantisten, iunio.
Esperanto—Praktiko, iunio.
Hungara Esperantisto, iunio.
Esperanta Finnlando. marto—maio.
La Progreso, maio—iunio. Kun aldonoi al
Marto, iunio.
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